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PREFACE. 



I HAVE spared no exertions to render this Work 
worthy the attention of the learner. It is concise, 
comprehensive, and so clear both in the plan and ex- 
pression, as to be understood by the weakest capacities. 

In it I have endeavoured to impart to the pupil a 
correct and elegant method of Composition, and an 
acquaintance with Grammatical Analysis. 

But allowing the Work to speak for itself, I will 
here make g few useful observations : — ^The Rules on 
Pronunciation, from page 5 to page 9, — the words that 
are aspirated, page 13, — the indeterminate pronouns, 
page 24, — ^the verbs compounded with avoir, and those 
with itre, page 33, — the verbs followed by d and de, 
page 77, — and the conjunctions, page 82, need not be 
committed to memory. 

The Pupil may easily overcome the difficulties of the 
irregular verbs, by means of the Synopsis, page 74, 
and the termination of the persons, page 37. Should 
he >?ish for a further detail, the figures prefixed to 
the verb, point out its order in the list of the irregular 
verbs, where the tenses are given at full. 

The Letters are written in a familiar style, so that 
by writing them out with attention, he will store his 



PREFACE. 

mind "with several colloquial expressions. The figures 
within the parenthesis refer to the Rules of Syntax 
exemplified in the particular part of the letter where 
they occur. When he has translated ' the letter, 
he may look at the correct French, page 136, and 
thus rectify any mistakes he may have made; so that 
in a short period he may make a great progress, even 
without the assistance of a master.' 

As the genius of no two languages is the same, the 
translation without being servile is faithful and elegant. 

M. D. 
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FRENCH LANGUAGE. 



OF PRONUNCIATION. 



OF THE FRENCH ACCENTS. 

/ 

There ,are three accents in French, called actffe, 
^irave, and ctrcumflex. 

The acute (') ^ & stroke drawn obliquely from right 
to lefty and placed over k, to which it gives a sharp 
sound ; as, bantfy donni. 

The grave C) is drawn obliquely from left to right, 
and placed over a, e, or «. It gives to the vowel under 
it an open sound ; as, difdy irhy oit» 

The drcftrnflex (^) b placed over any vowel, to 
which it gives a broad and long sound; as vdtre, 
mime* 

B 



2 OP VOWELS. 

The apostrophe (') marks the elision of a vowel 
before another ; as, Vdme^ Vhommey for la dme; le 
hommeJ* 

The cedilla (^) is placed under p when it precedes 
a, o, u, to indicate that it is pronounced as ^^ as me- 
naganty fa^oUf apperpi* 

The (/uBrc5is(") is, two dpts put over th^. vowels 
c, i, uj 4o shew tfiit'.thity aife prdnouncjBi diktioctly 
from the preceding one ; as, Noel, Hat, SaiiL 



OF VOWELS. 

The vowels when accented take an acute, open, or 
lonj^ sound, according to. the accent that is over them. 

E is acute and grave, it is also mute, that is, it is 
not pronounced, or but slightly slurred over ; as, mo^ 
deste, petit Qkevaly are pronounced modesty ptit ckvaL 
In monosyllables it is heard more distinctly. 

/ is not pronounced in moignouy oignouy poignant, 
poign6ey poignardy Montaigne (a proper name) poireau, 
encoignure. 

Y between two consonants has the sound of i, when 
between two vowels it has usually the sound of ii ; 
thus payevy employ ery are pronounced as if they 
were written paiiety emploOer, 



* the eliiim takes place in monosyllables ending in e mute, 
except in elfo, cette, in Uy and the conjunction . i, before U or ih. 

It does ndt occur before ftvif, huttiimey onze, omihne,oui; 
as, le hidt de JantUr* Hit ya que out au non. 

Neither does it occur after a verb in the imperative mood ; 
as, Dit^ k 4 tnadanmef vvtre tante» 



OF NASAL 80VNDS. 



1 . AB is Bounded lilce aw, in Cora (a city.) 

2. AO is sounded itt the words Lean (a city,) and 
paon, as in aw in the word " law ;" and as u there 
were ab a in the words Aorisie, Aoit, Ao&lertm, F<um, 

' SoAm, Tom. 

3. EAI and AI have ;tlw soand of e acute in the 
perfect and future of verbs; as, Je mangeai, Je 
chantai, are pronounced as if they were w^tten Je 
mangi, Je chanti. 

In the middle of words they are sounded like ^ open ; 
as, maison, maitre ; as also in the imperfect and con- 
'diUouU Of verba, na, iZviacuts, vuaigeaU; IlXe « in 
■Dffuairiirc which is pronouced Douaricre. 

O/tas the sounii of i o^n in verbs of more than 
two syllables in oUre.' And in the words fmble, mtm~ 
note, rvide, and their-det^vaUves, in harrurit, and names 
of nations inuch spoken of, such as .Francois, Irelandois. 

In words eadibgln Ol,'i>ie;'(rfi',<tire, and names of 
nations not much Spoken bf, it has the sound of aio as 
in law ; as, moi, Oie', w£r/ binre, CMnoU. ' 



' OF NASAL SOUNDS. 

Any vowel followed by m orn becomes nasal ; as, 
enfant, man. 

Wbeii m. or r is followed by a rowel; or inm, or 
nn come ' together, the nasal sound is lost, and the 
syllable takes, its natural one, .except ennui, emmener, 
ennoftZir, which are nasal. 

E has the sound of a in adi^rbs derived from 
adjectives terminating in ent. Thus ardemment, from 
ardent is pronounced ardamtnent. 
B 2 
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CondwmiBT, fenmt^ toktmel, indemniierf hennir, 
are pronounced, condaneTf $oUmel, ifidaimiimerf hamr^ 

JSnt 'm the Uikd peiim plnral of verbs, is not 
pronounced. 

Mentor n pronounced Mamtor. 



OF THE CONSONANT*. 

80MB «BKBaAL HBMAIiftS. 

The consonantSy c^ f, 1, r, are generally pronounced 
at the end of a word, the others are usually, silent. 

A €k)n8onant, espfscially cf^ f , s/x^ or z, when 
finals and preceding a vowi(d^i8 joined to it : as vouz 
aimez d jauer^ is pronounced vou zcdmi zd Jauer, 

^y and X^ before a yowel taker the sound otz; d, 
of * ; ^r, of A ; and /, tiiat of v. 

Vous avezy are pipnounced vou-z-avez. 

travaux excessifs, ..•••.*• itravawz-excemfo 

sang et eau, • • •$aaihhet eau. 

Tieiifans, • • • • • neu-v^ans, 

quand avez vaus^. • • • • • quau'^t'^vez vaus. 

In conversation we do inot unite the s of verbs> 
especially in the second person singular, with the 
following vx>wel. 

Some Grammarians even are of opinion that in con- 
versa^on z should iio^4)e JQJined t9 the vowel ; as votes 
aiffiez d jouBTy is pix)nouncea vfrn-z-^aimi d JQueir, 

At th^ end of pro^ names in which the consonant 
is silent, we do not join it to .the f9Uow;ing vowel: 
J^pmard e^ fogfif is propou^oed permrre$i $afe. 

We ney^r |)4ronouf^ the t In et^ the conjunction. 



OF THE COKSONAKTS. 5 

MORS PARTlCVLAJa REMARKS Olf JCHE COKflfONAl^TS . 

B 

B final is so^fidad only in proper names, as, Jacobs 
&c. ; and in the technical terms radaubj the refitting 
of a ship, and. rkwub de venty yrhich is pronounced 
rhomb de vent, 

C final i? sQ^^ded, except in~^ 

1. accroCy areAt. tiihaCy tobacco. 

almanac^ almanack. . marcy a weight, or dregs. 

arsenic f arsenic "pore, pork. 

broCf alarge j<g» Idcs^ iieUh 

cotignacy marmalade un sac de bUy a sack of 

of quinces. wheat. 

clerCy clerk. estomac, stomach. 
crocy hook. ' . 

2. Nasal syllables followed by c ; as, II convaincy 
blancy and done in the nAiddle of a sentence. But in 
lacSy lakes'^ MarCy (a proper name ;) croc-en-jambeSy 
the tripping up one's heels ; sacy a sack ; pord-SpiCy 
a hedge-hog, we pronounce the c. The c in epic is 
not heard. 



D final is pronounced only in sud, south, and 
foreign proper names, as, David : in adjectives before 
a vowel or h mute ; the third person singular of verbs, 
before t/, elle, on ; qtumdy before pronouns of the third 
person; and the adverbial expression, de fond en 
eomblcy utterly to the ground. Observe d has the 
sound of t when before a vowel. 

B 3 
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F 

P is artiddated at the end of woidt, accept i 

baufsj oxen 9i«tf/V nine. 

cerfj stag. neufSj new. 

ie^/*r<^-(eicvr«, masterpiece^ ei{]^, eggs. 
!c/(?/i key. 

In opm/, b<euf, neuf^ (new^) in tiie singular, and de la 
come de cerfj Uie / is heard. 

O 

G final is only sounded in foidgn names. On haa 
a liquid sound like nye ; pronoonee diffne^ as €^ye. 

H 

H even when aspirated^ is nercr beard in polite con-' 
versation. 



L is pronounced at the end of words, self ulXyfilf 
thread; except in — • 

barily a barrel. <m^, tool. 

cAeiii^/logkeoneL persilj parsley. 

fu^ly gun. fiUy son. 

g^entilj gentecL paiiU^ pulse. 

gril, a gridiron. soU, drunk. 

nombril^ navel. sourcilj eye-brow. 

L preceded by If when doubled or final, is gene« 
rally liquid. 



P final is not pronounced, as champy a field ; except 
in Alep ; cap, a cape, Gap, (a city,) jalapy jalap, an^ 
in the adverbs beaucoup, and trop^ before a voweL 



0¥ TH£ COKSOlTAVTS. 7 

P 18 not articulated in the body of the following 
words : — 

carps f abody« pnmpti quick. 

campte^ account. sept^ leren. 

dompter, to tubdue* bapttmef baptism. 
exempteTf to exempt. 

It sounds in jJan^t$ur, a cpnquerori baptigmatf 
baptismal, i^tembtef September, teptante, seventy. 



Q final is sounded in coq^ cock, cinqf five : but 
not in coq-flmkSf a turkey-cock ; nor cinq before a 
consonant 



R at the end of wofds is pronounced^ unless in 
infinitives in er ; and nouns and adjectives of more 
than one syllablci in ger^ cher^ ier, as, manner, to 
eat ; bergeVf shepherd ; fermkrf fanner. 

9 

S between two vowels in the body of a word is pro-* 
nouncedlike z t thusybtfon^ Is pronounced faizons. 

S final is in general silent ; as, Je mowrusj I died ; 
tandisqwe^ whilst ; desque^ as soon as ; Jleur de lys. 

It is pronounced In-^ 

hrsque^ when. cu, ace. 

puisque^ since. thf serew< 

jadiBy formerly. le cens^ quit-^rent. 

ours, (in the sing.) a bear. fys, lily. 

It is also pronounced in the words Jils, a son, (at 
the end of a phrase;) maeurs, manners, (in general) > 
sens, sense ; tous, sdl^ (when a noun#) 



8 0^ TH& COlrSOlTAKtd. 

When an adjective and sens form a compound houa, 
as seTiS'Communy contre-senSy s is silent. 

In the w(^ co727«'singul€u:y followed by an adjective 
beginning with a vowel^ we join the r.to it : as^ ayrps 
humain, is {Pronounced eo^-humain } in the plural we 
join the s : carps humainsy is pronoimced cor^ia-humains. 

S i^ he^d at the end of Latin words and foreign 
proper names : as, Bacchus. 



7 is in geners^l silent. It is pronounced in -• 

' .' ' ' 

abfect, abject* ' te^^balhst. 

bruty rough. rapt, rape. 

contact, contact. fit, rite. 

correct, correct. sot, fool. 

. : direct, direct. tact, touching. 

dot, portion. _ zest^, zest. 

. exact, exactf subjt, sudden. 

e()A6ce^ma^, check mate. chut,fdlL 

est et ouest, east & west. net, neat. 

fat, coxcomb. strict, strict. 

fait, fact. ■ Christ, (our Saviour.) 

indult, indult. . s^t OV: hnit, (without a 

infect, infected. . noun.) 

In fait when followed by an adjective the t is not 
heard ; nor in vingt, fiom qudtre-viTigt to cent, even 
before a vowel. 

In instinct, succinct, neither c nor t are heard. 

In aspect, circoTispect, respect, suspect : the t is 
not heard in the singular, nor c in the plural. Mes 
respects, is prono^inced m6 resp^.- 

When r precedes the final t we usually join the r 
to the following vowel : as, H dort ^ Vombre^ is pifo* 
nounced U dor-i^Vombre* 



QUB8TION8 OH TRB PROKtTKCIATXON. 9 

We except the adjectives that immediately precede 
ik&t subttaathrea ; aa ooiir-l*eqNieay and the aaverbial 
expreuion, par rappoT*t»i with respect to. 

T is not pronounced with the foltowin(^ vowel, when 
the aound would be haidi ; gmt henibkf is piononnoed 
gau karribk. ^ 



X is sounded only at the en4 of some Greek and 
Latin words. 

In (Ux and nx when at the end of a phrase, x is 
pronounced as i. Hyena dix^ is pronounced il y 
en^a (Its* 



Z is sounded at the end of words only in some 
proper naaus. 



QUESTIQNS ON THE PRONUNCIATION. 

How many aooenU are there in French ? 

What aie they ^ 

What is an ilpos^rqpAe— <t Cedillor^^ Duererii ? 

When does the eUntm take place ? 

What are the sounds of e ? 

la what words is i not pronounced ? 

What is the sound of y? 

In what word is m pronounced like ^w in English ? 

In what words is 09 sounded as ato in ** law^ ? 

In what words is it sounded as o ? 

When have oi and eai the sound of i acute — ^wben 
that of a — and when that of i open ? 

When has ri the sound of i open — ^when that of aw 
in " law r 
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When d06t a yroml beeome nasal ?^ when is the 
nasal soundloist.? ,: ..... 

In what vorcU is e ptonounced like a ?. 

How t& ent p:otHmti<»d at the eikd of a verb ?-^What 
is the pronunciation of Mentor ? 

What consonants are generally pronounced at the 
end of a word ? ^1 

How dp we pronounce a consonant ending a word 
and preceding a vbwd t' ^ » 

What are tl^e sounds of 5, x,- d^g^ and / Wote 
a vowel? •_' // ; ' ,^ 

When do W^ hot unite ^ cotidon^t terminating a 
word to the following vowel ? 

In what words is b final pronounced ? 

In what words is c finail not pronounced ? 

When is J filial pronoimeedt !.. ' ^ 

When is f not articulated at the endjof a.word? 

When is g sounded ?— what is the sound of yn ? 

How is h sounded ?.. _ ^ . .. 

In what words is I final heard ? — What is the sound 
of ^,fi.nal, or Z^ preceded by i ? 

in what words id )? 'final brbnoUiiced ? ' 

In what words is q final heard ? 

When is r not']|^rQhoiin6fed ?••:-.. 

What is the sound of s between two. vowels in the 
body.of a word? V-/. ;) 

In what words isb«ifinal proiiOimced'? 

In what words is t final aouaded ?. i . 

In what wordS' ending, in cr.ane< neither c ndr t 
heard? . . i-.^ i ,;. . ,t > . ; 

How do we pronounce rt final preceding a towel ? 

When is X sounded feit the end of a word ? 

When is 2 final heard ? ^ 
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EXERCISE ON PRONUNCIATION. 

The following words should he carefully read over to 
a master' yjand it tuillbe found that they will greatly 
facilitate the difficulties encountered by the pupil, 
as almost all the sounds in the French Langiuige are 
given in these few sentences : ■ 

II lui, dit ^e^.ne rien receroir.-^Il etait.plein du d^sir 
de la vengeance.— 7Un pressentiment de son malheur 
lui donnait un cnisant repentir de son voen ihdiscret. 
II craignait d'arriver parmi les siens et il apprehendait 
de revoir ce qu'il avait de plus cher ku monde. Mais 
la cruelle Nemesis, d6esse impitoyable qui veille pour 
punir les. hommes et surtoutles rois orgueilleux pous- 
sail d'une main fatale et invisible idom^n^e. II ar- 
rive, k peine ose-t-il lever* ies yeux ; il voit son fils : 
ses yeux cherchent mais en vain, quelque autre t^te 
moins ch^re qui puisse lui servir de victiihe. T616ma* 
que voyant qu'on lui avait destine une tuniqu6 d'une 
laine fine, prit le plaisir qui est nature! k un jeune 
homme en consid^rant cettd magnificence. — Cette ba- 
taille couta la vie au fils du roi de ce peuple ennemi. 
La grotte de la d^s#6 j^tait pleine de rocailles et de co- 
quiUes. — Ses chevaux sont moins grands que ne sont 
les miens. — La puissance souveraine est tomb6e entre 
ses mains. — ^lA on trouvait un bois de ces arbres touffus 
dont la fleur qui se renouvelle dans toutes les saisons 
repand le plus doux de tons les parfums. — ^Vous avez 
beau prendre tant de soin vouz n*y r^ussirez jamais. — 
lis vinrent hier et les autres viendront demain. — Voilk 
les femmes qui doivent y aller. — L'ange du Seigneur. 
Otti monsieur; — Venus et Bacchus, etaient des divini- 
tes payennes.^ — II ravagea le pays. Mille fleurs nais- 
santes 6maillaient ces tapis verts. — Des ruisseaux 
tombant k gros bouillons pleins d'6cume s'enfuyaient 
au travers de la prairie. — Ou y vit des mcH^tagnes dont 
la figure bizarre formait un horizon k souhait pour le 
plaisir des yeux. 
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DECLENSION OF NOUNS. 

The Article is a word placed before a noun to ex- 
press the esLtent of its signification. 

In French there are three Articles ; the Definite, 
the Indefinite, and the Partitive. They admit of 
gender and number. Hie Definite points out a par- 
ticular object ; as, le Uvref the book. 

DECLENSION 

OF NpUKS WITH TH£ BEFIKXTB ARTICLX. 

1. Noun Masculine. 

SIK6ULAR, PLURAL. 

N le raif the king. les raiSi the kings* 

G. du rot, of or from the. des roiff, of or from the* 

D au roiy to the king. auz rots, to the kings. 

2. Noun Feminine. H^ 

N. la reinCf the queen. ks reines^ the queens* 
G. de la reine^ of or from* des reines, of or from the. 
D. a la reine, to the queen* aux reines^ to the queens* 

3. NounbegvMixngimthawweL 

N. Vamif the friend. les amiSf the friends* 

G. de ramif of or from* des amiSf of or from the* 
D. d Famiy to the friend, anx anM, to the friends* 

4. Beginning with an h mute. 

N. Vhomme^ the man. les hommeSf the iJlen 

G. de Vhommey of or from, des honjmes^ of or from. 

D. ^ Vhommey to the man. aux hommeSf to the men* 



BECIBKSION OF KOUNS. 13 

DECLENSION 

OF NOUNS WITH THE :INPEFJKIT£ ARTICLE. 

The Indefinite Article points out no particular 
object, it signifies any one ; as', Unjflls, a son, that is, 
any son. 

1 . Noun ' Masculine. 

SINGULAR* .I^LU&AL. 

N. unfilsy a son. desfih^ sons. 

G. d^unjils^ of or from a* deJiUy of ^ from a<ms. 

D. d unfiU, to a son. d. desjilsy to sons. 

2. Noun Feminine. 

N. une moMon^ a house, des maisans, housed. 
G. d'une maisany of a« de maisons, of or from. 
D. d une maison, to a. d des maisons^ to houses. 

3. Noun beginning with a vowel or h mute, f 

N* untmteury an author, des attteurs, authors. 
G. d^im awteur, of or from. d'ttuteurSy of or from. 
D. d un auteur, to an. d des auteurSy to authors. 



t Thef<dlowiiig are thft words that are aspirated : thus mark- 
ed (•) are derivatives :— 

Ha, hablenr,* bache,* faagard, haba, halo, bale, haitfon, 
baine, haioenx, bair, baire, balage, baUiran, balbren^, 
bile,* balener, baler, hMer, haletain, haUage, halle, halle- 
barde,* baUebreda, hsdlier, baloir, bulot) balte,.bao[ia&, hamean, 
hamne, ban, banap, barde, baDgard, bamieton, harpagon, 
bansiere, banter, hantise, bappe, bappelourde, happer, ha* 
quen^e, baauet,* barangae,* haras, barasser, barceler, harder, 
hardes, bardiesse,* bareng,* bareogeaison; baraogere, harg- 
neux, haricot, harideUe,baniacbery.banioi8,* baro, barpailler, 
harpe, barpeau, harper, barpie, harpin, harpon, barponner, 

c 



14 DECXKVSIOir OF K0VV8. 

DECLENSION 

OF KOUKS WITH THE PARTITIVE ARTICLE. 

The Partitive Article indicates a part only of the 
thing named, the English word iome being always 
either expressed or understood : as, du pain, bread 
or some bread. 

1. Noun Masculine. 

SINGULAR. PLURAL. 

N. dupam, bread. despains^ loaves. 

G. depain, of or from. de pains y of or from. 
D. ddupain, to bread, ddes pains , to loaves. 

2. Noun Feminine. 

N. de la viande, meat. des viandes, meats. 
G< de viande, of or from, de viandes, of or fVom. 
D. ddela viande, to meat, d des viandes^ to meats. 

3. Noun beginning with a vowel or h mute, 

N. de Veau, some water, des eaux, waters. 

G. d'eauy of or from some, d^eauxy of or from waters. 

Jy, d de VeaUy to some, d des eaux, to waters. 

tiart, hazard,* hase, h&te,* haubert, haasse, hansse-col, baiK- 
ser,* hochet, hautain, haute lice, hant, haute,* have, havir, 
havre, havresac, hombre, h^, h^ler, hem, hennir, hennissment, 
fa^raut, here, heiisser, h^iisson, hernie, heruienx, h^roii, 
h^ros, hersage, herse,* h^tre, heurt, heurter, hibou, hie, hi- 
deusement, hideux, huguenot, hier, hi^rarcbie, hisser, ho, ho- 
bereau, Jioc, hoche, hodier,* hoU, HoUande,* faomaFd, hongre, 
Hongrie, honnir, honte,* hoquet, boqueton, horde, hoiiage, 
hors, hon-d'oeuvre, hotte, honblon,* houe, houille, houlette 
houle, houpipe, houppelande, houpper, hoappier, hourdage, 
houret, houri, houryari, houssard, houspiller, houssage, hous- 
sale, h<msse,* houseaux, housser, honssine, honssoir, houx, 
hoyau, buche, hocher, hn^e,* buit,* burner, hunc, bunier, 
huppe,* hure, hqi^baiit, burlement, hurlcr, hutte, butter* 
^--Dictionaire de Vaea44mie. 



OF THE PLURAL OF NOUKS. 15 
FORMATION OF THE PLURAL OF NOUNS. 

A Noun is the name of any thing that exists or of 
which we have any idea ; as, un homme^ a man ; la 
vertUy virtue. 

French nouns have two genders, as^ lefeuy the fire ; 
la vliaisony the house. Thus we see that inanimate 
things are not neuter as in English. 

The plural of nouns in general is formed by adding 
s to the singular ; as, Vhommej the man ; Us hammes 
the men. 

Exceptions. 

1. Nouns ending in 8, x, z, remain the same in the 
plural as in the singular : exampl^^ 

SINGULAR. PLURAL* 

leJilSf the son. lesJiUy the sons. 

la vaixy the voice. les voixy the voices 

le nezy the nose. Us nez, the noses. 

2. Nouns ending in u preceded bv a vowel, form 
their plural by adding x to the singular; example — 

SINGULAR. PLURAL. 

U ckapeauy the hat. Us chapeauxy the hats. 

le lieuy the place. Us UetiXy the places. 

But— 

cou, neck. mou, soft. 

cloUy nail. hibcniy owl. 

Jilou, sharper. ^j^^arotc, unsociable man. 

fauy fool. trauy hole. 

licauy halter. bleu, blue. 
matauy he-cat. 
follow the general rule ; as, causy chusy ^c. 

3. Those ending in a/, or oily change that syllable 
into aux ; 



SINGULAR. PLURAL. 

un chevaly a horse. des chevauXy horses. 

du travaily labour. des travauxy labours. 
c 2 
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But the plural of the following is formed according 
to the general hile, namely by the addition of s :*- - 

atHrail, baggage. hientail^ fm* 

haly ball. ^rcmverreai/y . rudder* 

bocoif jvgi ntot^,. malkt.. 

camaval, carnival. partaUf portal. 

camaily mail. rigal^ a feast. 

diiail^ retail. afmiL, aeraglia. 
SpouvaHiailf . biig-bear« 

as, atHrcdlSj baby Sfc. 

4. Polysyllables ending in n^ form the plural by 
changing t into £ ; as, 

SINOUIbittE. FLim'AL. 

enfant, di&d. en/an5, children. 

Monosyllables ending^in nt take • / as,^ — 

SIKdULAB* BIOJBAL. 

la dent^ the tooth, les dents, the teeth. 

5. The following nouns form their plufal irregularly, 

SINGULAR. VLURAt. SINGULAR. PLURAL. 

aieuly grandfather,, mmtm. ceil, eye, yeux. 

ail, garlic, at(iapw tout, all, tous. 

b^toti, cattle, /^to^fOfRB. hi, Iwf, l<nx, 

cent, hundred, . cam. vieil, old, vieux, 
del, heaven, cieux. 

6. Words compcmnded of the proneuns^ mon, ma, 
change these syllables into mei^ for their plural ; asrr- 

SINGULAR. PLURAL. 

numsietir, sir. messieurs, 

madame,' iliadatn. mesddmes. 



OP ADJECTIVES. 17 

There are some substantives that have no singular, 
wkd others that have no plural ; but as they axe nearly 
the same in both languages, I omit enumerating them. 

The foUowmg adjectives have no plural : — 

Amicaly amicable. nasaly nasal* 

australy southern. natal^ natal. 

dorial, northern. navaly naval, 

catumaly canonical nuptialy nuptial. 

conjugal, conjugal. pctscal, pascal. 

diamitralf diametrical* pastoral, pastoral. 

fatal, fatal. pectoral, pectoral. 

Jilial, filial. jfinal, final. 

frugal, frugal. jovtaZ, jovial. 

littiral, literal. spicial, special. 

iustral, lustral. thiatral, theatrical. 

matinal, early. vinal, venal. 



OF ADJECTIVES. 

An Adjective expresses the quality of a noun ; as, 
Son vin, good wine* 

The Adjective in French, admits of gender and 
number, and agrees with its noun ; as, 

SINGULAR MAS. SINGULAR FEM. PLURAL. 

Un grand homme, unegrandefemme, de grands hommes, 
a tall man. a tall woman. tall men. 

PORMATIOK OP THE PEMIKIKE OF ADJECTIVES. 

Adjectives generally take an e for the formation of 
the feminine ; as, 



c 3 
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09 ADJ£CTItfiS. 



MASeuUHB* FBMItrlUE* 

Cher numsieur, dew sir. Chirt madtmie^ dearmadftin* 

1 . Those ending in e mute in the masculine, remain 
the same in both genders ; as, 



MASCULINE. 

IJn jeune homme, 
a young man 



FEMININE. 

une jeune femme, 
a young woman. 



2. Adjectives tenninating in el^ eU^ ul, ten, (m, as, 
aisy asy ety ot^ fonn the feminine by doublii^ the last 
consonant, and adduig e mute ; as, 



MASCULINE. 

CTuely 

pareily 

nuly 

chritieny 

Ban, 

grasy 

ipaky 

grosy 

nety 

SOty 



cruel, 

like, 

none, 

christian, 

ffood, 

fat, 

thick, 

big, 

dean, 

stupid. 



FEMININE. 

cruelle, 

pareUle, 

nulle. 

chriiienne, 

bonne* 

grcLSse, 

6pau3ie. 

grosse. 

nette. 

90tte. 



3. Those in eur or euxy change the last letter into 

86 1 aSy 



MASCULINE. 

TnenteuTy lying, 
heuretiXy happy. 



FEMININE. 

menteuse, 
heureuse. 



4. Adjectives ending in / become feminine by 
changing it into ve ; as, 



MASCULINE. 

neufy 



new. 



FEMININE. 

neuve. 



CQMPARXS017 OP ADJBCTITBS. 
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5. The Adjectives that end in c form the feminine 
by changing it into que ; as, — 



HASCULIKB. 

PuhKCf 



pttbliCf 



rSMIKlVB. 

Publique. 



fiat blancy white ; franCf sincere ; and sec^ dry ; 
change e into ehe : aa» blanche^ frmche^ seche* 

6. The Adjectived^ beau, fine i mou, soft ; /o«, 
foolish ; nottveav, new ; are writtei^ belf molf fot^ 
Tumvel : before a substantive beginning with a vowel 
or h mute, in the feminine they become belkf moUe, 
foUe^ nouvelle. 

7. Adjectives ending in eur derived ftom the Latin, 
such as anthieur^ citirturf exthieur $ as also, claSy shut ; 
griSf gray ; mauvais^ bad ; niais, silly ; ras^ shaved ; 
pricis, precise, follow the genera) rule, that is, e is an- 
nexed to them for the formation of the feminine ; as, 
anterieuref close, ^c* 

The following Adjectives form their feminine irregu- 
larly : — 

FEM. 

absaute* 
binigne* 
civile, 

doupe. 
favorite^ 
/imsse. 
fraiche. 

jalause. 

hnaue. 

rmligne. 

Toussei 

snbtik* 

tierce. 

vieille .' 



MASC* 
€LbS0USy 


ab8olve<f^ 


biniuy 


benign, 


civile 


civil, 


dttsouSy 


dissolved, 


dOfttXy 


sweet,. 


favari. 


favourite, 


faux. 


false, 


fiaiSy 


fresh. 


jalouxy 


jealous, 
long, 


long. 


malin. 


malicious^ 


TTOUX, 


red, 


subtil, 


subfle. 


tiers. 


third. 


vieux. 


old. 
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f COMPARISON OJf ADJl^CTIVES* 

V 

There are three degrees of comparison in French ; 
thepositive) the comparative^ and the superlative. 

Tne Positive expresses the simple quality of an ob- 
ject ; as. unjeune hammer a young mai^. 

The domparative expresses the quality of the adjec- 
tive in a higher or lower degree, by comparing the 
object with something else : It is formed by. adding 
ptuSy or mains ; as, un homms plus jeune que moi^ a 
younger man than L 

The Superlative augments the sense of the adjec* 
tive to its nighest degree. It is formed by adding to 
the comparative the article agreeing with the noun in 
gender and number ; as, 

MAS. SIN* FBM. SIN. PLURAL. 

Le fibujemne iutmrne^ LapUu jeme/enume^ Lesplusjevnesftmrnes, 
the youngest man. the ymmgest woman, the yooogest women. 

There is a second superlative called absolute ; it is 
formed by adding to Uie positive the adverbs ftien, fort, 
trisy extrhnetnenty &c. as, bien bon^ very good. 

The three following adjectives are compared irregu- 
larly: 

POSITITB. COMPARATIVE. SUPERLATIVE. 

6on, good, meilleurf better, le meilleur, the best 
mauvais^ bad. pire^ worse, le pire, the worst. 
petitf little, nunndre^ less. le maindre, the least. 

Adverbs are compared like adjectives by plus or 
moms ; as, 

POSITIVE. COMPARATIVE. SUPERLATIVE. 

follementj plus follem£nt, le plus follement, 
foolishly* more foolishly. most foolishly. 



OF VRONOUKS. ' 21 

(The following are irregular,:) 

POSITIVE. COMPARATIVE, SUP^ff-LATIYE. 

^n,^ welL mieuxj better, le mie\^y th^ best. 
mat, ill. jfw, worse,* le pi^^ the worst. 
peUy little, moins^ less. le inoins, the least 

We aisQ . a9(f plm mwvais, pins pi^, phu maf. 



OF BRONQHNS.. 

A Pronoun is a word used instfes^d of a noun, to 
avoid the too frequent repetition of th^ same word. 

BSCXfElfSION OP PERSONAL PROITOUNS. 
PIRST PJ^^O^. 



- 


9IKOt7LAR« 


PLURAL. 




m.f. 


m. f. 


N. 


Jcy tnoiy I. 


nous, we. 


G. 


de moly of me. 


de nous, of us. 


D. 


^ moi^tne^ to. me. 


d nous, to us. 


A. 


me^ 7nQiy me. 


naus,^xs. 




SECOKD 


PERSON. 




m- f 


m.f. 


N. 


tiiy toi, thou. 


vous, you. 


G. 


de toi, of thee. 


de vous, of you. 


D. 


d toi, te, to thee. 


d vous, to you. 


A. 


te, toi, thee. 


vous, you. 




THIRD 


PERSON. 




7». 


w. 


N. 


il, lui, he. 


t/s, cttx, they. 


G. 


de hi^ of him. 


cTcttXy of them. 


D. 


d lui, lui, to him* 


d eux, leur, to them 


A. 


le, lui, him. 


les, eux, them. 



t^ Of POSSESSIVE fEOiroVKS* 

N. elley she. ellesj they. 

G. d'c/fe, of her. d'elles, of them, 

D. d elUy lui, to her. d elles, leuTy to them. 

A. b, e/^y her. /^5, ellei, them. 

0/ aU Geneferi €md Numbers. 

N. jo»y himself, herself, themselves. 

G. de soi^ of himself, &c. 

D. ^ soi, to himself, &c. 
A. sej himselfy ^c. 

The compound pronouns, Tnai-mimef myself; ioi- 
Tfiime, thyself; lut-mime^ himself; elle-mSme^ her- 
self; naus-mimeSy ourselves; vous-mimeSy yourselves 
eux^nimeSf themselves ; take the preposition de in 
the genitive, and d in the dative* 

There are two other pronouns, en and y, called by 
some grammarians personal, and by others relative sup- 
plying pronouns : they are of all genders and numbers. 



PRONOUNS POSSESSIVE. 

The Possessive Pronouns denote possession or pro- 
perty ; they are — 

SINGULAR. PLURAL. 

Masculine. Femmine. m. & f • 

fTion, 9na, meSy my. 

ton, to, t€S, thy 

$ony sa^ $68 f hi8,^^|it8. 

Singular, mas. & fem. Plural, mas & fem. 

notref noSy our. 

fX)trey vosy your. 

leur, leurSy uieir. 

They take the preposition de in the genitive, and d 
in the dative ; as, many de many d num, ^c. 



OF DBMOKSTRATIV£ PEOKOUKS. 
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There ate six absolute pronouns that are declined 
like substantives, and that are never accompanied by 
nouns ; as, le mien^ du mien, an mien, Sfc. 



Singular, mas. 
(e mien, 
le Hen, 
le sien, 
le nStre, 
le v6tre. 
le leur. 

Singular, fern. 
la mienne, 
la tienne, 
la sienne, 
la nStre, 
la v6tre, 
la leur, 



DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

These pronouns point out the noun to which they 
have a reference : they are — 



Plural. 




les miensy 


mine. 


les tiens, ' 


thine. 


les siens. 


his or hers. 


les ndtres. 


ours. 


les vStres 


yours. 


les leurs. 


theirs. 


Plural. 




les miennes. 


mine. , 


les tiennes. 


thine. 


les siennes, 


his or hers. 


les nStreSy 


ours. 


les v6tres. 


yours. 


les leurSy 


theirs^ 



Masculine, sing. Fern. 

* ce, cetj cette, this that. 

the others are — 



Plural, m. 6i f. 

ces, these, 



Masculine, Singular. Masculine, Plural, 

t Celui, this, that, he. eeux, these, those, they, 

celui'ci, this, the latter, ceux-d, these, the latter. 

celui'la, that, the former, ceux-la, those, the former. 

* Ce is used before a nonti mascaline bediming with a con • 
fionant: cet before one beginning with a vowel or h mute. 
t Cebii is also a persond pronoun. 



24 OF XNOSTBUMtl^ATE PROKOITKS. 

Faninine, Singular. Feminine, Plural. 

celUy this, that. cellesy these, those. 

celle^ciy this, the latter. celles-ci, these, the latter. 

celle-la, that, the former. celleS'la, those, the former. 

Ceciy this ; cela^ that ; ce qui, ce que, "which, what, 
are used only in the singular, and when speaking of 
things. Demonstrative pronouns are declined with 
the preposition de and, d. 



RELATIVE PRONOUNS. 

Relative Pronouns have a reference to a preceding 
noun ; they are qui, quoi, le quel. 

Qui is of both genders and numbers : these pronouns 
are thus declined : — 

N. qui, who, which. 

G. de qui or donty of whom, whose, of which. 

D. a qui, to whom, to which. 

A. que, whom, which. 

Quel varies in its termination, to express number 
and gender. It is declined with the definite article 
like a noun ; as, N. le'quel, m. s. ; la quelle, f. s. ; 
les quels, m. p. ; les quelks, f. p., which : G. du 
quel, &c. 

Quoi is declined with the preposition de and a, — 
When any of the foregoing pronouns are used in asking 
a question, they are called Interrogative Pronouns ; 
and quel is then declined with the prepositions de& d. 



OF INDETERMINATE PRONOUNS. 

Indeterminate Pronouns signify a person or thing in 
a general and unlimited sense : they are — 

aucun, aucune, • . . Jione, no one. 

aUtrui, . . . .' other people. 

certain, .certain. 
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chacuut chacuney • • • .each, every. 

chaquef ^ *e«idi| every. 

Vun Vautre^ one another. 

Us unSf • some* 

les autres, . • • •. others. 

rtai ei V autre ^ . • • .both. 

run Qu Tautre^ either. 

ni Vun m rautre^ • • • • neither. 
nul, nulle, •.«•.•• .none. 

cm,. one, every body, somebody* 

pas ufiy pas une, • ... no one. 
persowne^ •...•••••• .nobody. 

laplupart ie^des^. « . .thermost. 
pltmeurSf .•••••••••many* 

. quioonque^ •....••» .whoever. 

quelque chose^ . • • • • •something. 

qui que ee soit^ que^ . • whosoever. 
quoi que ce soitf que^ whatsoever. 
quelqu^ufif . • % . .^^ ... .somebody, someone. 

rieUf , nothing. 

tel telUy .such. 

tel qu\^ telle quif . • % .auch one as« 

touty •••.••. I... •• •• .all. 

tout le numdey .^very one. 

Obsepre, VvsuVantremAe&Vunde V autre in the 
^nitrve, and IStn d V autre m the dadve ; te* 

The foUovriag are thus declined : — 

runetTavfepe* lee ums et les nntfes. 

de rim «t lie Tautfe. des '««i «t de» autres. 

k Ton et 4 1'amre. anx ims et aux astres. 

Fun ou I'antre. 

de I'un ou de Tautre, ^Isc 

XA Tun ni Itautre. 

ni de Tun ni de Tautce, ^c. 

The other indeterminate pronouns are declined with 
the prepositions de and d. 
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OF VERBSi 

A Verb is a word that expT^dde's teiiig/ to action 
performed, or an impression reCdV^';' ais, Je suis, I 
am ; Je fats, I do ; Je ihiispuni^' I am punished. 

French verbs are of four kinds*;' the Active ^ Pets- 
sivey Neutevy and Reflected Verbs. 

The Active Verb expresses the 'action* of its nomina- 
tive case upon some person or thinrg^'; ^,'Dita 'pttnira 
les mechanSf God will punish the wickedl 

The Passive Verb expresses 'an* action received by 
its nominative case ; as, les bans 'sont amis de 'Dieu, 
thegood are loved by God. 

The Neuter Verb denotes eidrer an action that is 
confined to the subject, or the' state of the nominative 
case ; as, Je dorSy i sleep ; Je*tais, I go; il est, he is. 

The Reflected Verb is that which has for subject and 
object the same person ox thing' r "^i 'J^ ^^ blesse, I 
hurt myself; Je T/Chahiltey I dress my ^If J. /c me 
leve, I arise. 

There are also two verbs, atfof/,tohave, and itre, to 
be ;, which are called auxiliaries^ by life* help of which 
the other verbs are conjugated. • 

Verbs have two numbers, the singular and the 
ptural : the singular is used when we speak of one ; 
the plural when we speak of more than one ; as, sing. 
Je parley I speak; plur. 9iotc« parZon^, we speak. 

There are three ,per8ons in each number ;' the flrst 
is used when we spe^ of ourselves, the second when 
we speak to others, and the third .wi^n ' we speak of 
others. 

Mood is a particular form of the verb, shewing the 
manner in which the action is represented. 

There are four moods : — The Infinitive y which ex- 
presses a thing in a general and unlimited manner ; 
as, faire^ to do. 



The IruUoatite, which simply indicates or declares 
a thing ; as je vols, I see ; ie recevraiy I will receive.- 

The StdffuncHve Mood 19 so called, because it is 
always joined tc^ another verb or conjunction ; it is in 
general preceded by que : as, ilfaut quHl fosse son de- 
voiTf he must do his duty; qwelqu*aimable qu*U soitf 
however amiable he may be. 

The Imperative cotiuaiwads, desires, exhorts; as 
soyez bons, be good ; taisez vouz^ hold your tongue^ 

Teiue indicates the time when the action was per- 
formed : there are properly speaking but three tenses; 
the'presenty the pasty and the fiiture: but to mark 
the time more accurately there are some variations, 
the names of which will be found in the following 
conjugations. 

The Corrugation of a verb is the regular combination 
and arrangement of its several persons, numbers, 
tenses and ihoods. 

There are four conjugations of regular verbs in 
French, of which the compound tenses are formed by 
the help of the auxiliaries avoir y to have; and itrtiy 
to be. . . 



QmestionM on the preceding Rules. 

T 

What is an article ? — ^How many are there in French ? 
— ^What does the definite or Hole point out ? — ^Decline 
the definite article y mdscuUney /6mini»6, before a wweZ 
or h mute ? 

What is the ind^nite article ?^Decline the indefi- 
nite articky masculiney femininey before a vowel or A 
mute. 

What is the partitive article ? — Decline the par- 
titive articlcy masculiney femininey before a vowel or h 
mute. 

What is a noun ? — How many genders have nouns ? 
How is the plural of nouns formed ?— What are the 
exceptions to the general rule ? 

D 2 



2S QI YBIlBft^ 

What i& m €ii^tmt? — Hoir cUm Ibft adf§ct%ve 

H»w ia the /«»Mnin« of ^iectives ffSiiOfld ? — IRiat 
ax» the «(e6^|^eJ0ndi te ;tbd gtHPunvJ nik;? 

How many degiaee^ of campomon atA Htmm in 
Frs^eh ? — What axe lhr^,.aad how am Aey fcnaoAd:? 

What adjectives are coiujpaied tmq^ndMly ? . 

How axe ac^veriiueoinpaied, and mooh aie con^ared 
irregulafly'i 

Whati^ 9;ipm¥yum P-^DeeUne the;jp«\w»a/ jirgM Ji i B^ ? 

What ane^ the pomi^mke pramnms ?~BediD&iibBmu 
Which are die promaim» absalut€f and bovi aie thay 
declined? 

What a»a thfi ifummiymtioe . prcmmns^^-^UedisoB 
them. — What is the difference between ce. and. est 2 

What are the mlafye frwwms ?-**-j{a^ ajr& they 
declined ? — ^When are ^j called jnterei^wlnie? 

What are the mdetermvnate p*cmottiMi*~r-I&>w aro 
they declined ? 

What 16 a tier67— How many kiiid& of verfas are 
thcare in Freaicb ? 

What do the active^ passive, neuter, and reflected 
verbs express ? 

Which are the auxiliary verbs ? 

How many immlkBTf md pegaot^ henna verbs ? — 
When do we use the flrst, second and third persons ? 

Wliatis mood? — How many wioocfe are -there? — What 
doithe infinvHvey' indieai^y suhfmetive' B,nd impera- 
five moods ex^tmst 

What is tense ? 

What is the eornugation of a verb ? — Row many 
conjugations of regular verbs are there in French t 
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CONJUGATION OF VERBS. 

* ' - • 

Conjuga^tion of the auxiUary verb avoir, to have. 
INFINITIVE MOOD. 



\ ♦ 



Present ten$e^ . ayoir^ ^ to have* 

Gerundy , ayap!t,* having. 

Participle, eu,;»i. ; eue,/. had. 

Compound of the prest, avo^r eu, to have had. 

Compound qf the gefd* ayanti^, : having had. 

INWCATIVE MftOD. 

' PRESENT TENSE. , 

SiDgvlar. .. . Fliixal. 

1 J'ai, / have* . Nous avons, we h€fve» 

2 tu as, , thou hast. vous-lKve^y \ , you haw^. 

3 il a, he has* ils ont, . they have. 

IMPERFECT. 

J 'avals, / heui. nous avions, we had. 

tu avals, thou hadst, roiiB avlez, you had. 

11 ayalt, . he had. Us avalent, they had. 

. . PERFECT. 

J'^us/ ' / had\ noils eiimes, ■ toe had 

tu eus, thou hadst. vous eiites^ you had. 

ilent, he had. Us eurent, they had ^ 

TUTURE. 

J'aurai, twill have. nous auronsi t&e tin/Z Aave. 
tu auras, thou wilt have* vous aurez, you will have. 
11 aura, he will have, ils auront, they will have. 

CONDlTIONiiL. 

J*aurals, / would have, nous aurions, t&e would have 

tu auraisy thow wouldst yo\is2Mnez, you would have. 

have. Us auralent, they would 
il aurait, he xoould have. have. 

D 3 



30 or TtBB8« 

t 

x:6MPouin> tbitsks. 

Compound of the present^ J'ai eu, &c., / have had^ 
Compd. of the imperfect^ J'avala en, &c., / had had. 
Compound of the perfect ^ J'eus en, &c. / had had. 
Compound of the future, J'aurai eu, Sscltuilthv. hd. 
Compound of the condi- ( J'auraiSy &c.f I toQuld have 
tional, \ had. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Singular.' Plural* 

Que j'aie, ikaP I may Que nous aycnui, that we 

haie* may have* 

que tu aiesy that thtm que. vous a^ez, that you 

may St have. may< have* 

qu'il ait, that he may qu'ils aient, that they may 

have. hate. 

x 

Que j'eusse, that I might Que nous eussions, that we 

' have* might have. 

que tu euflses, that thnk que vQUS.eusaiez, that yfi^ 

Tmghttt have. Tmi^tyhove* 

qu*il ei^9 that he might quHls^ eusaept, that they 
have. might have. 

IMPERATIVE MOOD. 

Ayons, let us have. 

2 Aie, have or have thou, ayez, have or have ye. 

3 qu'il ait; let him have. qu*il8 aient, let them have^ 
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Conjugation of the auxiliary verb &tre, to be. 

INFINITIVE M0OI>. 

Present temsy ^tre, to be. 

Gerund, ^tant, being. 

Participle^ ^, beent 

Compound of the present, avoir ktk, to have been* 

Compound qf the Gerundy ayant ktk, having been. 

INDICATIVE MOOD. 

FBrMlirT 4BHSS. 

Singular. , Plural. 

1. Je suis, / am. Nous flOfmmeSy i&eare. 

2. tu eSy ^Aotf or^. tous ^tes^ you are, 

3. il est, he is. ils sont/ ^A^ are« 

HfPERFECT. 

J*6tai8y / tmu.. Noi» 4tioii8y m iViereK 

tuitaisy ihomwoit, voualttiai^ youweren 
il ^tait, he was. ils ^taient, they vwtfi. 

Je fus, / ttfoi. Nous ffimeSy i&e ioet^l 

tii fus, M(m ^c;a^^ . vou9 f<ite3i/ 2^(>m toere^ . 
il tat, he was. ils furent; they were. 

FUTURE. ^ 

Je serai, / will be. Nous serons, we will be^ 

tu seraS| thou wUt be* vous serez, you will be* 
il sera, he will be. ils seront, they will be* 
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COKDXTIOKAL. 

Singular. , Plural. 

Je serais, / wrnddat €Ouid Nous seHons, tue would 

be, 4*0. he. 

tu serais, t)um wouldsl yr vous seriez, you would be. 

couldst 6e. . . , J 

il serait, he wouldorcouH be, ils sentient, they would he. 



Compound ojT the pteserit, J'^ 6t6, &c. / liave 
Compd. of the imperfect^ J'kvds fet6,^&rc. / hi 



been, 
had been. 
Compound of the perfect y J'eus 6t6, &c. / had been. 
Compound of the futuriy J'aTiraiet€,'&c« / ujill have been. 
Compound of the con- C J'aarais6t6,&c. J would have 
ditianal^ .if been. . 



SU]3J.PN,CJ'IVE MOi^D. 



i*; . 



' PRBSiB'KT TENSfi. '." 

Que je sois, that I may Que nous soyons, that we 

be. •* '^ • nuty be. 

que tu sois, that thou que vous soyez, that you 

maysH b^. • .ii»'-^.-"'l may be,' ^\ V 
quil "soit, ^Aa^ Ae may < quails soienl^ that they may 

be. ' ' ^ .».'.. J^, 

.PERFECT. , 

Que je fusse, that J mighf Que nous fussions,^^at we 
be. , might be. ' 

qu^ tu fusses, <A&f i^Une que VouS fussiez, that you 
fhightst be. * m^A'^ &e. 

qu'il f(it, Ma^ Aem^rA^ fe. qu'ils fussent, that they 

^ might be. 

IMPEBATIVE MOOa 

Soyons, ht ui be. 

t Sols, ■ hey or be thou, soyez, be, or be you, 

3 qu'il soit, let him be, qu'ils soient, let them be. 



or vxuBt. 
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N. B.-*^The ftrst peraon of each of the eompowid 
tenses alone has been given^ as they are only a re- 
petition of the simple ones of the verb avoir, with the 
past participle t but they should be carefully learned 
by l^e pupil, as also itre^ as it is by ^ help of iire, 
mt the passire Toice is formed ; and the compound 
tenses of every v^ by meand of either otxnr or itre. 

The compound tenses of active veib^, as I have be- 
fore mentioned, are formed by the past participle of 
the verb, and the auxiliary avoir. 

Reflected verbs take in their compound tenses Stre, 

Host neuter verbs, indeed about six hundred, take 
awnr in their compound tenses ; however the Mlowing 
are conjugaledi vmh itre ; as abo their coipponrnds. 



* aborder, 

* accourir, 
aller, 

*^ apparottre, 

arrivejf, 
choir, 

^ ciottie, 
'd6c6der, 

* demeurer, 
descendre, 

* didparoltre 

* 4chappec^ 



to tafid* 
to run to. 
to go* 
to appear, 
to^nioe* 
to fall. 
toeKe9tea$e* 
to die, • 
torenuun* 
td go down, 
todisappear. 
$oescap^„ 



entrer, 
^clorre, 
monter, 
mourir, 

passer, 

paitir, 

p^riTi 

retouroer, 

sortie, 

tomber, 

venir, 



to enter, 
to blow, 
to go up. 
to die. 
to be born, 
to pass, 
to depart. 
topetUk. 
to return., 
to go out. 
to fait. 
to come. 



♦ - « 

Cofitrevenir and subventr^ although compoihided of 

venir^ which is conjugated with the verb itre^ take 
avoir in their compound tenses ; as, cet ofLt^jer a con- 
trevenu. aux ordres de son giniral ; thi's officer has dis- 
obeyed the orders of his general- 

r 

The verbs marked -Aas (*) takie iKmietimes ar^fr, sometinieft' 
itre in the compound tenses. 
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Verbs whick take woir inom ngnfficaHomf and Hre in 

< another; 

'■ ' ' ' 

Convewy. sigDjifying. to agree, ,t^t%. the auxilkury 

Hre ; in the sen^e of suitu it .is combined with the verb 
avoir ; as, nqw iomimes convent d\(uiheter ce qui wm9 
avait convenu d*abord ; we have agreed to buy what 
suited us at first. 

We may take it as a general rule to employ avoir 
when we represent an actioii ; itre when we represent 
a state ; as, 

. II a demeuri d Rome; Jl est dfimeuri, d Rome^, 
He has resided at Borne. He is rjssiding at Rome*; 

In oQEiseqnence of this rate w<d should say — 

Vhorloge a sonni: Midi est sonnii 
The clock has struck. It is noon. 

In ^qpeaking of pefrsoiis who exist no longer, we say 

' EOeS'Sontphies'r They httre^j^rished. 

.' ^» . •' •'■'.' » ' 

But when I specify the epoch a&d manner in whiclr 
they haye load their Uyes^ 



•'I 



4 * J t « • I y 

Elles ant ppd cet hyver; EUe$ ant peri dans les flats : 
They Iiavepedshed thiBwuiter. They have pexlflhed in Uie waves* 

If graruSr^ to grow iembeiliTf to be embellished ; 
rajeuniTy to grow, young ; weillir, to, grow old; and 
dechotr^ to decay ; .. are taken in the senscr of a pro-, 
gpressive action, avoir is iised ; as^ — -tl a ^bien gremdt' 
en pen de temps ; he hks grown very tall in a short' 
time. II a bien embelli pendant son voyage ; he has' 
grown very handsome during his voyage. // a dichn ' 
d^s ce moment ; he has decayed fropi :&is momeiiit. 
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But if we attach to these verbs the idea of a pas- 
sive state, they require itre ; as, — 

Volts ites hien grandi; 

You have grown very tall. 

Je sens qti^ je suis Uen vieilli; v 

I feel I have gprowu very old. . • 

Comme cette maison est embellie: 

How beautiful this house is. 

// est tout dfait dSchu de son credit: 

He has completely lost his credit. 

The verb ichapper takes itre when it signifies to 
be no longer where one was ; as, — 

Nous sommes enfin SchappSs de la captwite ; 
We have at last escaped from ca{)tivity. 

But in the sense of not being tnkeny perceived, it 
takes avoir ; as,-. — ' 

Ce voleur a echappe de la gendarmerie ; 

This robber has escaped the pursuit of the police. 
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OF REGULAR CONJUQATIONS. 

There are four regulftr conjugationsy die first ending 
in er, the second in tr, the tnira in otr, and the fourth 

in re. 

FcrmatuM of the Tenser. 

From the infmtwe^ ihefutnre and conditionai are 
formed ; in the two'first conjugations by adding to it 
€d for the former, and ais for uie latter ; in the third 
by changing otr into rai and rais ; and in the fourth 
by cutting off e, and adding at and ais ; as, — 



Infini^fve. 

donner, 
finir, 


Fmiwe. 
do&ner -ai, 
finir -ai. 


Con£ii6naL 
donner -ais. 
finir -ais. 


recev-oir, 
rendr-e, 


recev -^, 
rendr -ai* 


recev ^-rais 
rendr -ais. 



From the present, participle are formed the^rst, per- 
son phtral of the present indicatitjef the imperfect in* 
dicativef and the present subjunctive, by changing ant 
into ons for the jfSr;^ plural: into ais for the impeifect; 
and into e mute for tiie present subjunctive; but evant 
is chsffiged into ovoe. 

donn-an^, donn -ons, donn -ais, donn -e. 

finiss-an^, finiss -ons, finiss -ab, finiss -e. 

rec^evan^, recev -ons, recev -ais, rec -oive. 

rend-an^, rend -ons, rend -ais, rend -e. 

From the perfect indicative is formed the perfect 
subjunctive^ by changing at into asse in the first con- 
jugation, and by adding se in the first person singular 
of the others ; 



Perf. Ind. 

donn-ai, 

finis, 


Perf Subj. 
donn -asse 
finis -se. 


re9us', 
rendis, 


re9U3 -se. 
rendis -se. 
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The third persons of the imperative are taken from 
the subfuHCtioey the others from the present indicative 
by omitting the pronouns. 

From the past participle are formed all the com- 
pound tenses and Uie passive yoicey by means of the 
auxiliaries avoir and itre. 



Termination of the Persons. 
INDICATIVE. 

SIWOULAR. PLURAL. 

Presenty • ons, ez, ent. 

Imperfect^ ais, ais, ait, ions, iez aient, 

Futvrey rai, ras, ra, rons, rez, rent. 

Conditional^ rais, rais, rait, rions, riez, raient. 

SUBJUMTCTIVE. 

Present^ e, es, e, ions, iez, ent. 

Perfectj se, ses, t, ions, iez, ent. 

The terminations of the present and perfect indica- 
tive, and of the imperative moods, are not given, as 
they vary in the different conjugations. 



$8 ^EGULA)^ COIfjyOATIOI^S. 

F{rst C(rt0uy<fti(m> Parler. 

INFINITIVE MO.OP. 

Present tense, parler, to speak' 

Gerundy parlant, speaking. 

Participle, parl6^ m, e,f. spoken. 

Cwnpound of the present, avoir, parle, to have spoken. 
Compound of the gerund, ayant parl6y having spoken. 

INDICATIVE MOOD. 

PRE'SENT TElfSS. 

• • • 

8INOVLA&. PLVBALk 

Jc parle, / speak. Nous patlons, we speak. 

tu paries, thou speakest, vous parlez, you speak. 
il parle, he speaks. ils parlent, they speak. 

IMPERFECT. 

Je parlais, / was 1 ,|^ Nous parlions^ we were 1 ^ 
tu parlais, thou wast Y% vous parliez, youwerey^ 
il parlait, he was ) %* hs parlaient, they were } %* 

PERFECT. 

Je parlai, / spoke. Nous parlames, we spoke. 

tu parlas, thou spokest. vous parlsltes, you spoke, 
il parla, he spoke. ils parl^rent, they spoke. 

FUTURE, 

Je parlerai, / will speak. Nous parlerons, we will 

speak. 
tu parleras, thou wUt speak, vous parlerez, you will 

speak. 
il parlera, he will speak, ils parleront, they will 

speak. 
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CONDITIONAL, 
SINGULAR. PLURAL. 

Je parlerais, / could or Nous parlerions, we woitld 

would . speak,^ speak* 

tu parlerais, thou couldst vous parleriez, you would 

or wouldst spedk. • .^P^o,h\ . 

il parlerait, he could or ils parleraient, they would 

would speak,s speak, 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

PRESENT TENSE. 

Que je parle, thai I may Que nous parlions, that 

speak, V we may speak, 

que tu paries, that thorn que vous parliez, that you 

mayst speak, may speak, 

qu^il patle, that he may qu'Us parlent, that they 

speak, may speak, 

PERFECT, 

Que je parlasse, that I Que nous. parIassions,^^at 

might 4peak, we might ^ak, 

que fu parlasses, that thou que vous parlassiez, that 

mightst speak, you might speak, 

qu'il parl&t^ that he might qu*ils pailassent, that they 

speak, might speak, 

IMPERATIVE MOOD. 

Parlons, lei us speak, 
2. Parle, speak or speak parlez, speak or speak 

thou, you, 

3 qn^ilTp^ale, let himspeak, qu'ils parlent, let them 

speak . 
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COMPOUND TENSES. 

COMPOUND OF THE FKESEXT. 

J'ai parley I have spoken* Nous avons parle, we have 

spoken. 
ttt as parley thou hast spoken, vous avez parity yon have 

spoken, 
il a parI6^ he has spoken, ils ont parle, they have 

spoken, 

COMPOUND 07 THE IMPERFECT. 

J'avais pafle^ I had spoken. 

tu avals parley &c. thou hadst spoken. 

PASSIVE VOICE. 

PRESENT TENSE. 

Singular. 
Je suis fini, m, e, f. I amjimshed. 

tu es fini, &c. thou artjhdsked. 

il est fini or elle est finie, he or she is finished. 

Plural. 
Nous sommes finis, m. or finies, f,j we are finished, 
vous ^tes finis, m., or finies/. you are finished. 

ils sont finis or elles sont finies, they are finished. 

IMPERFECT. 

J*etais finis, m. e, /. I was finished. 

tu etais finiy m. t,f.y Sfc, thou wast finished. 

PERFECT. 

Je fus finiy m. e /., ^c. / was finished. 

As the compound tenses, and passive voice of verbs^ 
whether regular or irregular, are nothing more than the 
conjugation of the verbs avoir and itre, to which the 
participle of the verb conjugated is . added^ varying 
after itre, but not after avoir, I shall dispense with in- 
serting them in the following conjugations : but the 
pupil should be careful to exercise himself well in them. 
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f 

Second Conjugation. . Finir. 

INFINITIVE MOOD. 

Present tense, finir, to finish. 

Gerund, finissant, finishing. 

Participle^ fini, finished. 

Compound of the present, avoir iini, to have finished^ 
^Compound of ihe gerund, ayant fini, having finished^ 

INDICATIVE MOOD. 

.« > 

;P|l£a£NT T£KSE. 
SINGULAX^ PLURAtL. 

Je finis, I finish. Nous fkiissons, wefinuk. 

tu finis, thou finisihest^ vous finissez,-^mt finish. 
il finit, hd finishes. As finissent, they finish. 

<IMP£RF£CT>. 

Je finissais, I finished. 'Soxis^XiissmriS, we finished. 
tVL^ni^sAi^; th&ufinishedst. Vous finissiez, yxmfinished, 
jX finissaitj Ke finished. ils finissaient^ they finished^ 

PERFECT. 

Je finis, Ifin^hed. nous finimes, we finished^ 

tu finis, thoufinishedsL vous finltes, you finished. 
W finit, he finished. tils finirent, they finished. 

FUTURE. 

Je finirai, I mil finish. "SonsfimTon^ive will finisk. 
tu finiras, thou wilt finish, tous Anirez, you will finish^ 
il finira, he will finish. SLs&Qxxont, they will finisik., 

E 3 
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CONDITIOKAL. 
SINGULAR. PLURAL. 

Je finirais, I rvould Sfc, Nous finirions, we would 

finish. finish. 

tu finiraiSy thou wouldst vous fininez, you would 

finish. finish. 

il finiraity he would finish, ils finiraient^ they would 

finish. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

FRBSENT TEKSE. 

Que je finisse, thcU I may Que nous finissions, that 

finish. we may finish* 

qua tu finisses, that thou que vous finissiez, that 

mayst finish. you may finish, 

qu'il fiaisse, that he may qu'ils finiasenty that they 

finish, may finish, 

PERFECT. 

QM^]t^v&iis/&y that I might Que nous finistionSy thai 
finish. we might finish, 

que tu finisses, that thou que vous finissiez, that 
mightst finish. you might finish. 

qu*il fin!t> that he might qu*ils finissent, that they 
finish. might finish, 

IMPERATIVE MOOD. 

Finissons, let us finish. 

2 Finis, finish or finish finissez, finish or finish 
thou. you. 

3 qu'il finisse, let himfi- qu'ils finissenty let them 
nish, finish » 
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Tkird Canfuffotion. Recevoir. 
INFINITIVE MOOD. 

Present tense, recevoir, to receive* 

Oerundy tecevant, receiving. 

Participle, xeqn, received. 

Compound of the present y avoir re^u, to have received. 
Compound of the. gerund, ayant re9U, having received. 

INDICATIVE MOOD. 

PRESENT TENSE. 
SINGULAR. YLURAL. 

Je reqois, I receive. Nous recevons, we receive. 

tu re^oisy thou receivest, votis recevez, you receive. 
il re9oit, he receives. iis re^oivent, they receive. 

IMPERFECT. 

Je recevais, / received. Nous recevions^t&fi received. 
tnTecey^iiSythoureceivedst. vous receviez, you received. 
il recevaity he received. ils recevaient^ they received 

PERFECT. 

Je re^us, / received. Nous re^iimes, io€ received. 

tu re9us, thou received. vous re9iite8, you received. 
il re9uty he received. ils re9urent, they received. 

FUTURE. 

Je recevrai, /ten!/ receive. Nous recevrons, we wiU 

receive. 
tu recevraSy thou wilt re*- vous recevrez, you will 

ceive, receive. 

il recevra, he will receive^ ils recevrout, they will re- 
ceive. 
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CONMTKM^AL. 
SIKOULA&'. FLl^RAL. 

Je recevrais, / would re- Nous recevrions^ we would 

ceive. receive, 

tu recevrais, thou wouldst vous receyriez^ you would 

receive, receive, 

il recevrait, i^ would re- ils recevraient, they would 

ceive, receive. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

PRESEKT. 

Que jere^ive^ ^Aa^/ma^ Que nous recevions, that 

receive, we may receive, 

que tu resolves, that thou que vous receviez, that 

may st receive, you may receive, 

qu'll resolve, that he may qu'ils re9oiTent4 that they 

receive, may receive^ 

PERFECT. 

Que je regusse, that I Que nous regussions, that 
might receive, we might receive, 

que tu re^usses, that ihou que vous re^ussiez, that 

mightst receive, - ' you might receive, 

qu'ilre^^t, that he might qu*ils requssent, that they 
receive* might receive, 

IMPERATIVE MOOD. 

-Recevons, let us receive^ 

2 Re^oiSy receive or receive recevez^ let you receive, 
thou. 

3 qu'il re^cwve, let him re* <iu*ils re9oiYent, 4et them 
ceive^ receive. 
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Fourth CovyugaHon. Rendre. 

INFINITIVE MOOD, 

Present teme^ rendre, to restore. . 

Oenmdf rendant, restoring. 

Participle, rendu, restored. 

Compound of present^ avoir rendu, to have. restored. 

Compound of gerund^ ayant rendu, having restored. 

INDICATIVE MOOD. 

PE&8£NT T£H8£. 
SIK<}ULAR. PLURAL. 

Je rends, / restore. Nous rendons, we restore . 

tu rends, thou restorest. Vous lendez, you restore. 
11 rend, he restores. ils rendent, they restore. 

XMPERFBCrr. 

Je rendais, / restored. nous rendions, we restored. 
tu rendais, thou restoredst. vous rendiez, you restored. 
11 rendait, he restored. ils rendaient, they restored. 

PERFECT. 

Je rendis, / restored. Nous rendimes, we restored. 
tu rendis, thou restoredst. vous rendttes, you restored. 
n rendit, he restored. lis rendirent, they restored* 

FUTURE. 

Je rendrai, / will restore. Nous rendrons, we will 

restore. 
tu rendrasy thou wilt res- vous rendrez, you wiU 

tore. restore. 

11 rendra^ he will restore. lis rendront, they will 

restore. 
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COVSMl^IOKAL* 



SIXGULAti; FL^kAL. 

Je rendraisy / would res- Nous rendrions, toe would 

tore, Restore, 

tu rendrai9y thmb wouldsi vons rendriez, you itoitld 

restore, restore, 

i\ rendroity he would res- ik tendraient, they would 

tore, restdref. . . 

SUBJHMCTIVE MOOIX. 

Pttsnarr tMsb. 

Quejerende, that I may Quenoiis rendiohSi that 

restore. '^ we may restore, 

'C[iie tu rendes, that thou que* vbus rendiez, that 
niayst restore. " ' you niay restore, 

qu'ilrende, that he may qu*ils rendent, that they 
restore. ' may restore, 

PBKFECT* 

'Que je rendisse, that I Qe nous rendissions, that 
tnight restore, we might restore, 

que tu rendisses, that thou que vous rendissiez, that 
mightst restore. you ikight r'e^ore, 

qu'il rendlt, that he rki^hf qu'Hs rendissent, that they 
■restore, might restore, 

IMPERATIVE MOOD. 

Rendons, let us restore, 

2 Rends, restore or restore rendjez, restore or restore 
thou, you, 

3 qu'il rende, let him res* qu'ils rendent, lei then^ 
tore. restorej. 
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Conjugation of Reflected Verbs. 

Ptesent t&we, se lever, • . to rise. 

Oerund, se levant, riBhig. 

Participle^ leve m. e,y*. risen. 

Compound pasty s'^t^t l6v6', bating risen* 

Compound present y s'^tre leve, to have- risen, 

INDICATIVE MOOD. 

PKjESEKT T£K8£. 
SINGULAR. PLURAL. 

Je me l^ve, / rise. T^om sous levons, we rise, 

to te lives, thou risest. vous vous levez, you rise. 
il 96 }^ve^ he. rises* ils se Invent,, they rissk 

IMPZRESCT. 

3e jn^lf^i^^ I vxus ri^n^. Nous nous levions^ we 

were rising. 

tu te levais, thou wast ri- vous vous leviez, you were 
sing. rising. 

il se levaiti he was rising, ils se levaient, they were 

rising. 

PERFECT.. 

Je me levai, / rose* Nqus npus leydmes, we rose. 

tu te levais, thou didst xise. vous vous levdtes, you rose. 
il se leva, he rose. ils se l^verent, they rose. 

FUTURjEi 

Je me leverai, / u;t// rife. Nous nous leverons, we 

will rise. 
tu te leveras, thou unit rise, vous vous leverez, you will 

rise. 
il se levera, he will rise. ils se leveront, they will 

rise. 
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COyOtTIOKAL. 
SXKOVLAR. PLURAL. 

Jemeleveraisy /tcMwUrue. Nous nous leverions, we 

would rise. 

tu te leverais, thou woukkt tous tous leveriez^ you 
ri8€f would rise. 

il 86 leverait, he would rise, ilsselevenient^they would 

rite. 

4 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

/ ■ ■ 

PRB8SWT TEN8E. 

Qae^Bmelkye^ that I may Qae nous nous lenons, 

rise. that we may rise. 

que tu te teves, that thou que tous vous leviezy that 

mayst rise, you may rise. 

qu'il 86 l^ve, that he may qu'tts 86 Invent, that they 

rise* may rise. 

PERFECT. 

* 

Que je me levasse, that Que nou8 nous levassions, 

/ might rise. that we might rise. 

quetutelevasseSy^AaffAott que tous tous lerassiezy 

mightst rise. that you might rise. 

qu*il se levftt, thai he qu'ils se levassent, that 

might rise. they might rise. 

IMPERATIVE MOOD. 

LjBvons-nous, let us rise^ 

2 L&ve-toiy fin thou. levez-YOus, rise you. 

3 qu*il 86 Uvey let him qu'ils 86 Uvent, let them 
rise, rise. 
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All Reflected Verbs are conjugated with the aux- 
iliary ^tre in French, although &ey take to have in 
English; as,— 

SINGULAR. PI>URAL. 

Je me sujs ley4, / hate Nous nous sommes leves, 

risen. we have risen, 

tuVesleYe^ thou hast risen, yous vous ^tes lev^s, you, 

have risen, 

il s^est lev6, or elle s'est iis se sontleves, or ellesse 

levee, he or she has sont levees, they have 

risen. risen, 

IMPERFECT. 

Je m'^is leve, / had risen. 
tu t'^tais lev6, tho%^ hadst 
risen, Sfc. 



ORTHOGRAPHY OF VERBS. 

A verb which ends in e mute in the first person sin- 
gular, takes an acute accent over it in interrogative 
sentences; as, — 

Je parle, Parl6-je ? 

/ speah. do I speak ? 

When a verb used interrogatively ends with a vowel 
in the third person singular, we place, a t with two hy- 
phens between it and the il, elle, on ; as, — 

A-t-elle re^u la lettre ? parle-t-il ? viendra-t-on ? 
jhas she received the letter? does he speak? will they cornel 
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Verbs which end in ayer^ oyer^ or uyer in the infi- 
nitive mood, take an i after y in the first and second 
persons plural of the imperfect indicative and present 
subjunctive; as, — 

INFIlflTIVE. IMPERFECT IND. & PRES. SUB. 

Essayer, essayions, essayiez. 

employer, employions, employiez. 

essuyer, essuyions, essuyiez. 

Verbs ending in the infinitive in ier take ii in the 
first and second persons plural of the imperfect indi- 
cative, and present subjunctive ; as, — 

* 

lif FINITIVE. IMP. IND. & PRES. SUBJ. 

Crier, ^ criions, criiez. 

The circumflex accent is used ov* the first and se- 
cond persons plural of the perfect indicative, and 
the third person smgular of the perfect subjunctive ; 
•as, — 

PERF. INDICATIVE. PERF. SUBJUNCTIVE. 

nous parlies, vous parlates. qu*il parlat. ' 

When the second person singular of the imperative 
mood ends in e mute, and is followed by either of the 
pronouns y or en, we annex an s between two hyphens 
to it, to prevent the hiatus ; as, — 

Donne-s-en, porte-s-y, 

give somen carry there. 

In verbs terminating in ger the e must always follow 
g in order to preserve its soft sound ; as, — 

Manger, mangeant, mangeons, &c. 

to eat. eating, let us eat. 
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Verbs used Negatively. 

In French there are two negative particles used in 
general, ne and pas; ne precedes the verb and comes 
immediately after the pronoun subject ; pas is used 
immediately after the verb ; as, — 

PRESENT. 
SINGULAR. PLURAL. 

Je ne parle pas^ I do not Nous ne parlous pas, we 

speak. do not speak, 

tu ne paries pas, thou dost vous ne parlez pas, you do 

not speak, not speak, 

il ne parle pas, he does not ils ne parlent pas, they do 

speak, not speak, 

IMPERFECT. 

Je ne parlais pas, / did not Nous ne parlions pas, we 
speak, did not speak, 

tu ne p6u:lais pas, thou didst vous ne parliez pas, you did 
not speak. not speak. 

il ne parlait pas, he did not ils ne parlaient pas, they 
speak. did not speak. 

But in the compound tenses, pas comes between the 
auxiliaries avoir or itre^ and the past participle ; as, 

PRESENT. 

Je n'ai pas re^u, / have not Nous n*avons pas re^u, we 

received, have not received. 

tu n'as pas re^u, thou Iiast vous n'avez pas re^u, you 

not received. have not received. 

il n'a pas re^u, he has not ils n'ont pas re^u, they 

received. have not received. 

IMPERFECT. 

Je n*avais pas re^u, &c. / had not received. 

Ne and pas may both be placed before the infini- 
tive, or they may follow the general rule ; as, — 

Nepasjouirdebonnesante, Nejouir pas de bonne sante, 
not to enjoy good health, not to enjoy good health. 

T 2 
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Vfirbs U9ed interrogatively. 

Verbs are rendered mterro^tive by placing the 
pronoun subject after them as m English ; as,— 

PRESENT. 

Ai-je? have I ^ avons-noiks? haivewe? 

as-tu ? hast thou ? avez-vous ? have you ? 
a-t-il ? has he ? ont-ils ? have they ? 

IMPERFECT* 

« 

avais-je? had I? avions-noits ? had we? 

avais-tu ? hadst thou ? aviez-vous ? had you ? 
avait-il ! had he ? avaient-ils ? had they ? 



Verbs used interrogatively and negatively. 

Render the verb interrogative^ and place rie before 
and pas after it ; as^ — 

PRESENT* 

Neparl6-jepas? do I not Ne parions-nous pas ? <fa 

speak. tffe not speak ? 

ne parles-tu pas? dost thou ne parlez-vous pas? do you 

not speak ? not speak ? 

ne paiie-t'il pas? does he ne parlent-ils pas? do they 

not speakj not speak ? 

COHPOVVD OP THE PRESENT, 

n'ai-jepaspurl6.? have I n'avons nous pas parte? 

not spoken ? have we not Spoken ? 

n'as-tu pas parl^ ? hast thou n'avez vous pas parle ? have 

not spoken ? you not spoken ? 

n'a-t-il.pas parle ? has he n'ont ils pas parle ? haver 

not spoken I they not spoken ? 
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IRREGULAR VfiRBS.— Firs^ Conjugation. 
Aller, toga; allant, going; alle, gone. (1) 

SINGULAR. PLURAL. 

12 3 12 3 

Pres. Vais, vas, va; allons> allez, vont. 

Imp. allaiSy allais, allait; allions, alliez, allaient. 

Per/, allai, alias, alia ; allies, alldtes, alUrent. 
Fut. irai, iras, ira; irons, irez, iront. 

Cond. iitiis, irais, irait; irions, iriez, iraient. 

iS^.Pr. aille, allies, aille; allions, alliez, aillent. 
Per/. allasse,allasses,all&t; allassions,alla8siez,alla3sent 

Jmper, -va, aille; allons, allez, aillent. 

The verbs envoyer. and renvoyer make their future 
and conditional irregular ; as, — 

FUT. CON. FUT. CON. 

J*enverrai, J^enverrais, Je renverrai, Je renverrais, 
I mil send. I would send. I will send back. I would send back. 



Irregular Verbs of the Second Conjugation. 
I. BouiLLiR, to boil. (2) 

Inf. Bouillir, to boil. Ger. bouillant, boiling. Part. 

bouilli, boiled. 

Pres. Bou -s, s, t ; bouill-ons, ez, ent. 

Imp. bouill -ais, ais, ait; bouill -ions, iez, aient. 

Pre^ bouill -is, is, it; bouill -imes, ites, irent. 

Fut. bouilli -rai, ras, ra ; bouilli-r9tis, rez, ront. 

Cond. bouilli -rais, rais, rait ;bouilli-rions,ttf ^^z, raient . 

S. P. bouill -e, es, e ; bouill -ions, lez, ent. 

Pret. bouill -isse, i88es,it; bouill -issions, issiez, issent. 

Imper. bous, bouille ; bouilUons, ez, ent. 

II. CouRiR, to run. (3) 

Inf. Courir, to run. Ger. courant, running. Part. 

couru, run. 
Pres. Cou -rs, rs, rt ; cour -ons, ez, ent. 
Imp, cour -ais, ais, ait; cour -ions, iez, aient 

p 3 
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SINGULAR. BIVRAL. 

12 3 1 2 3 

Perf, cour -us^ us^ ut ; cour-umeSy fites, urent^ 
Fut., fiowt -rai, ras, ra ; coar-rons, rez, ront. 
Cone?. cour-rais,rais, rait; cour -rioiis, riez, raient^ 
/S. P. cour-e, es, e; cotir-ions, iez^ ent. 
Perf, cour -TO9e,u8Sies, fit; cour-ussions,ussiez,ussentr 
Imper, coMT -s, e •; cour-ons^ ez^ ent. 

V 

llh CouvBiR, to corner, (4) 

Inf, Gouvrir, to comer. Qetr couvrant, covering. Parte 

couvert, covered. 

Pres. ConvT 'By es,- e; couvr -ons,- ez, ent* 

Imp, couvr -ais, ais, ait ; couvr -^ons^ iezy aient^ 

Perf. couvr -is, iSy it ;, couvr -ioies, ites, irent^ 

Fut. couvri -rai, ras^ ra ; couvri -rons, rez, ront. 

Con(f.couvri •rais,.rai8,rait;coavrirrion8,^ riez, raient*- 

S.P, couvr -e, es^ e; couvr -ions, iez, ent. 
Per/*, couvr -isse,isses,ft ; couvr -issions^^issiez^issenC^ 

Imper. couvr -e, e ; couvr -ons, ez, ent. 

So are conjugated* 

Inf. Get. Part, 

OfFrir, offrant, ofTerty to offer. 

ouvrir, ouvrant, duvert, (o open., . 

soufFrir, soufirant, souffert, to suffer^ 

IV% CuEiLLiR> to gather^ (5) 

inf Cueillir, to gather. Oer. cueillant, gathering 

Part, cueilli, gathered* 

# 

Pres. Cueill -e, es, e ; cueill -ons, ez, ent. 

Imp. cueill -ais, ais^ att ; cueill -ions, iez, aient^ 

Perf. cueill -is, is, it ; cueill ^imes, ites, irent. 

Put, cueille -rai, ras, ra ; cueille -rons, rez, roAt. 

Con, cueille -rais,rais, rait; cueille rrions, riez, raient* 

&. Pr, cueill -e, es, e ; cueill -ions, iez, ent. 
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SINGULAR. PL^URAL. 

12 3 1 2 3 

Per/, cueill -isse^isses^it ; cu/eill -iasion8,issiez,i8sent« 
Impr. cuiell -e, e; cueill -(ms, ez, ent. 

So are done accueillir^ to welcome^ and recueillirf 

to compile. 



V. DoRMiii, to sleep. (6) 

Inf. Dormir, to sleep* Ger. dormant, sleeping* 

Part, dormi, slept. 



ez 



Pre*. Dor -s, 8, t; dorm -ons, 

Imp, dorm -ais, ais, ait ; dorm -ions, 

Per/, dorm -is, is, it 5 dorm -imes, 

Fut, dormi -rai, ras, ra ; donni -rons, 

Con, dormi -rais,raia^ rait; dormi -rions, riez, raient. 

i5>\ P. dorm -e, es, e ; dorm -ionsi lez, ent. 

Perf. dorm -isse, isses^ it ; dorm -i8sionj»,is9iez,i8Bent« 



9 
iez, 

ites, 

rez. 



ent. 
aient. 
irent< 
ront. 



Impr. dor 



-s, me i dorm -ons, ez, ent. 



Verbs of t^s conjugation drop th^ letter before ir 
of the infinitive, in the third person singular of the 
present indicative ; except those in tir which drop the 
t in the first and second persons of the same tense ; 
as, Je dorSi tu dors^ U dart ; je sens, tu sens. So 
are conjugated the following verbs ;-^ 



Inf. 


Oer. 


Part. 




Mentir, 


mentant, 


menti, 


to lie. 


partir, 


partant. 


parti. 


to depart, 


se repentir, 


se repentant, 


repenti. 


to repent. 


sentir, 


sentant, 


senti. 


to feel. 


servir, 


servant^ 


servi. 


to serve. 


sortir. 


lK>rtant| 


80rti> 


to go out. 



Their compounds are conjugated in a similar manner, 
except repartir, to distribute, and ressortir, to be un- 
der the jurisdiction of aCourt, which are done like^mV, 



66 



IRREOULAR CONJUOATIOMS. 



VI. Fuia, to fly. (7) 

Inf. Fuir, to fly, Ger, fuyant, flying. Part, fui, 

fled, 

■ PLURAL. 



SINGULAR. 
1 2 

Pj'es, Fu -is, is, 

hnp, fuy-ais, ais, 

Perf,{\i -is, is, 

Fut, fui -rai, ras, 

Con. fui -rais, rais, rait ; fui -rions, 

S, P, fui -e, es, e ; fu -yions, 



3 1 

it; fu -yons, 

ait; fuy-ions, 

it; fu -imes, 

ra ; fui -ron», 



2 

yez, 

iez, 

Ites, 

rez, 

riez, 

yiez, 



3 ' 
ient. 
aient. 
irent. 
ront. 
raient« 
i^nt. 



Perf. fu -isse, isses, !t ; fu -issions, issiez, issent. 
Impr. fu -is, ie ; -fu -yons, yez, ient. 

VII. Hair, to hate. (8)' 

This verb is only irregular in wanting the trema in 
the singular of the present indicative, and s^jcond 
person singular of the imperative ; as, Je hais, tu hais, 
a hait; — imperative, hais. It is done like ^»ir. 



VIII. MouRiR, to die. (9) 

, Mourir, to die. Ger. mourant dying. Part. 

mort, dead. 
Men -rs, rs, rt ; mour-ons, 
mour-ais, ais, ait; mour-ions, 
mour-us, us, ut; mour-dmes, 
mour-rai, ras, ra ; mour-rons. 



ez, meurent 
iez, aient. 
dies, urent. 
rez, ront. 
mour -rais, rais, rait ; mour -rions, riez, raient. 



Pres. 

Pres. 

Imp, 

Per/. 

Fut. 

Con. 

S. P. meur -e, es, e ; mour-ions, iez, meurent 

Per/, mour -usse, usses,{^t ; mour-ussionB,ussiez,us6ent 

Impr. meur, . -s, e ; mour-ons, ez, meurent. 

IX. Vekir, to come. (10) 

Inf. Venir, to come. Ger, Venant, coming. Part. 

venu, come, 
Pres. Vien -s, s, t ; v - -enons,enea:, iennent 
Imp, ven -£us, ais, ait; ven -ions, iez, aient. 
Perf v • ins, ins, int ; v -inmes, intes, inrent. 
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SINGULAR. PLURAL. 

12 3 1 2 3 

Put, viend -rai, ras, ra ; viend -rons, rez, rout. 
Can, viend -rais, rais, rait ; viend -rions, riez, raient. 
<S>.P. vienn-e, es, e ; v -anions, eniez, iennent. 
Perf.w -insse,insses,tnt; v -inssions,inssiez,inssent. 
Impr.y -iens, ienne; v -enons, enez, iennent. 

. Tenity to hold, is G(mjugated ia a similar manner. 

The following verbs are not only irregular, but also 
defective, though some of their derivatives are not so. 

(11) Faillirj to fail, is only used in the past par- 
ticiple faUliy in the perfect tense je faillis, and the 
compound tenses : defcullir, to swoon, is done in the 
same m^^nner. 

(12) Fhir to strike, is only used in the phrase sans 
coup ferity without stpiking a blow. 

(13) QisiTy to lie. nous gis(m8y ils gisent — il aisaitp 
he lay — ci git, here lies ; taut ^t en cela, all lies in 
that. 

' (14) hsir to come from, issit (in gei^ealogy) de9» 
cended, and issant (in heraldry) rising out, are the only 
parts of the verb tha^ are used. 

(15) Outr to hear, out of use except in the partici- 
ple amy and the perfect ^eiise frntis. 

(16) Querir to fetch, is used only in ^ infinitive, 
and is always preceded by one of the verbs dllery vemr, 
or envoyer. 

However its derivative are thus conjugated. 

n?^ /»/^. Ger. Part. 

^ ^Acqa^nt, to acquire, ncqn^rzptfOcquinng, aciquisyoc^iitred* 

Pres, Acqui -ers, ers, ert; acqu -^rons, 6rez, i^rent. 
Imp. acqu^r-ais, ais, ait; acqu4r-io^s, iez, aient. 
Per/, acqu -is, is, it ; acqu -imes, ites, irent. 
Fut. acquer-rai, ras, ra ; acquer-rons, rez, ront. 
CHon(f.acquer-rais,rais,rait; acquer-rions, riez, raient. 
»9. P. acqui^r-e, es, e; acqu -4rioQ8, 6riez,i^Tent. 
Perf. acqu -isse, isses, it ; acqu -issions, issie'z, issent. 
Imp. acqui -ers, 6re;acqu -6rons, 6rez, i^rent. 
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(18) Req&erir to request, to fetch again, is conjuga- 
ted in the same manner, as also s^enquhir ; but con- 
qvhir is not used in the present, and hardly in any 
of the tenses, except the perfect, Je conquis; the 
perfect subjunctive, g'weje conquisse; and the com- 
pound tenses, J*a% conquisy ^c. 

Irregular Verbs of the Third Conjugation. 

I. MouvoiR, to mow. (19) 

Inf, Mouvoir, to move. Ger. mouvant, Tnoving. Part. 

tatif moved. 

SINGULAR. FLURAt. 

12 3 12 3 

Pres, M -eus, eus, eut ; mouv -ons, ez, meuvent. 
Imp. mouv -ais, ais, ait ; mouv -ions, iez, aient. 
Perf.m -us, us, ut; m -umes, fttes, urent. 
Fut, mouv -rai, ras, ra ; mouv -rons, rez, ront. 
Cond. mouv-rais, rais, rait; mouv -rions, riez, raient. 
jS^. p. meuv-e, es, e ; mouv -ions, iez, meuvent. 
Perf.m -usse,usses,^t; m -ussions, ussiez,us3ent. 
Imp, m -eus, euve ; mouv -ons, ez, meuvent. 

Many of the tenses of this verb having a disagree- 
able sound, are not used. 

The verb hnxyuvoifj to affect, is conjugated in a 
similar manner* promouvoir to promote, promu pro- 
moted, has no other tenses. 

II. PouvoiR, to be able. (20) 

Inf. Pouvoir. Ger. pouvant. Part. pu. 

*Pr. Puis or peu-x, X, t; pouv -ons, ez, peuvent. 
Imp. pouv -ais, ais, ait; pouv -ions, iez, aient. 
Per/*, p -us us, ut; p -dmes, {ites,urent. 
Fut, pour -rai, ras, ra ; pour -rons, rez, ront. 
Cond, pour -rais, rais, rait ;pour -rions, riez, raient. 
S. P, puiss -e, es, e ; puiss -ions,, iez ent 
Perf, p -usse, usses, (It; p -ussions,ussiez, ussent. 

* Peux is seldom used in the first person singular except in 
Poetry. 
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III. PouRvoiE, to provide^ (21) 
tnf, Pourvoir. Ger^ pourvoyant. Part, pourvu. 

SINGULAR. PLURAL. 

12 3 12 3 

Prfis.Pourvoi-s, s, t; pourvo -yons^ yez, lent. 
Imp, pourvoy-ais, ais, ait; pourvoy-ions, iez, aient. 
Per/, poury -us, us, ut ; pourv -times, Ates, urent. 
Fut. pourvoi -rai, ras, ra ; pourvoi -rons, rez, ront. 
Cow(f.pourvoi-rais,rais,rait; pourvoi -rions, riez, raient 
S. P, pourvoi -e, es, e ; pourvoy -ions, iez, oient. 
J^erf, pourv -usse,usses,6t; pourv -ussions,ussiez,ussent 
Impr. pourvoi -s, e. ; pourvo -yons, ez, ient. 

IV. Savoir, to know* (22) 

Inf, Savoir. Qer. sachant. Par^ *su. 

Pres. Sai -s, «, t; sav -ons, ez, ent. 

Imp. sav -ais, ais, ait ; sav -ion^, iez, aient. 

Per/, s -us, us, ut ; s -(imes, <ites, urent. 

Fut, sau -rai, ras, ra; sau -rons, rez, ront. 

Con, sau -rais, rais, rait; sau -rions, riez, raient. 

<S. P. sach -e, es, e; sach-ions, iez, ent. 

Per/, s -usse,usses, At ; s -ussions,U8siezjUssent. 

Impr,s -ache,ache; sach-onSy ez, ent. 

V. Valoir, to be worth, (23) . ' 

Inf, Valoir. Ger, Valant. Part, valu. 

Pres. Vau -x, x, t ; val -ons, ez, ent. 

Imp. val -sus, ais, ait ; val -ions, iez aient. 

Perf, val -u§,. us, ut ; val -times, iites, urent. 

Fut, vaud -rai, ras, ra; vaud-rons, rez, ront. 
Con, vaud -rais, rais, rait; vaud -rions, riez, raient 
iS^ P. vaill -ei es, e ; val -ions, iez, vaillent 

Per/, val, usse, usses, M ; val -ussions, ussiez, ussent 

(24.) In a similar manner are conjugated iqniva- 
loir, and prevaloir; this last makes in the present 
subjunctive, que je private, Sfc, 
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VI. VoiE, to see. (25) 

Inf, Voir. Ger. voyant. Part vu. 

Pre*. Voi-8, 8, t; voy-ons, ez, voient. 
Imp, voy-aiSy ais^ ait; voy-ions, iez, aient* 
Perf.v -is, is, it; v -imes, ' ites, irent. 
Fut* ver -rai, ras, ra ; ver -rons, rez, ront. 
Co9ui. ver -lais, rais, rait ; ver -rions, riez> raient. 
S. P. voi -e, es, e ; voy -ions, iez, voient. 
Perf. V -isse, isses, tt ; , v -issions, issiez, issent. 
Imp. V -ois, oie; v -oyons, oyez, oient. 

(26) In a similar manner are conjugated revoir to 
see again ; entrevoir to get a glimpse of ; privoir to 
foresee ; this last makes prevoirai in the future, and 
prevcirais in th$ conditional. . 

VII, VouLOiK, to be willing. (27) 

Inf. Vouloir. Ger. voulant. Part, voulu. 
Pres. Veu -x, x, t ; voul -ons^ ez, veulent. 
Imp. voul-ais, ais, ait; voul -ions, iez, aient. 
Per/, voul -us, us, ut ; voul -times, iite8,urent. 
Fut. voud-rai, ras, ra; voud-rons, rez, ront. 
Cond. voud-rais, rais, rait ; voud-rions, riez, raient. 
S. P. veuill-e, es, e ; voul -ions, iez, veuillent. 
Perf. voul -usse,u8se8,iit; voul -u68ions,ussiez,u88ent. 
Imp • • . veuillez. . . 

The other irregular verbs of this conjugation are de- 
fective, though some of their derivations are not so. 

(28) Inf. Choir, to fall. Part, chu, fallen. 

(29) Inf D^choir. Part, dfchu. 

Pres. Dech -ois, ois, oit; d&hoy-ons, ez, dechoient. 

Imp 

Perf.dkch -us, us, ut; dech -iimes,iites,urent. 
Fut. d6cher-rai, ras, ra; decher -rons, rez, ront. 
Co7irf.d6cher-rais,rais,rait; decher -rions, riez. raient. 
5. P. d^choi -e, es, e; dechoy-ions^ iez, dechoient. 
Perf. dech -usse, usses, tt; d6ch -ussions, ussiez, ussent. 
Imp, .. . . 



/ 



^30)* Inf. Echoir, to happen^ to empire. Ger^ 

icheant. Part. 6chu. 

In the preBent indicative it is only used in the third 
persotis ; as, il Schoit or Schet ; Us Schient, Perf. 
J'6chus, Sfc. Put. Techerraij Sfc, Cond. J'echerruis^ 
^. Subjunctive Pres. qu*il echSe ; qu'ils ichient. 
Perf. que fichussCy Sfc. 

The three preceding verbs are generally used in the 
participle. 

Beoir, to become. (31) 

Pres. il sied, ils sieent. 

Imp. il seyait, ils seyaient. 

Fut. il siera, ils sieront. 

Cond. il si^rait, ils si^raient. 

(32) Seoir, to sit. s6ant. sis. The rest defective^' 

S'AssEOiR, tfl sit down. {33) 
Inf. S'asseoir. Ger. s'asseyant. Part, assis. 

SINGULAR. PLtJRAL. 

12 3 I 2 3 

Pres. Ass -ieds, ieds, ied; assey -ons, ez, ent. 

imp. ass6y-ais, ais, ait; assey -ions, iez, aient. 

Perf. a$s -h, is, it; ass -imes, ites, irent. 

Fut. a8si6 -rai, ras, ra ; assie -rons, rez, rent. 

Cond. asfii^ -^rais, rais, rait; assie -rions, riez, raient. 

S. P. ^sey -e, es, e ; ass6y -ions, iez, • ent. 
Perf. ass -isse, issesyit ; ass -issions, issiez,issent. 

Impr. ass -ieds, eye; assey -ons, ez, ent; 

Se rasseoir, to sit again, is done in a similar 
manner. 

SuRssoiR, to supersede. (34) 

Inf. Surseoir. Ger* sursoyant. Purt^ siifsia. 

Pres. Surs -ois, ots, oit ; sursoy -ons, ez, sursoient. 
Imp. sursoy -ais, ais, ait ; sursoy -ions, iez, aient. 
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SINGULAR. PZlURAL.. 

12 3 1 2 3 

Per/, surs -is, is, it; surs -Imes, ites, irent. 
Fut. surseoi-rai,ras, ra; surseoi -rons, rez, ront. 
Cond. surseoi-rais,rais, rait; surseoi -rions, riez, raient. . 
8. P, sursoi -e, es, e ; sursoy -ions, iez, sucsoient 
Per/*, surs -iB8e,isses,U ; surs -issions,is8iez,issent. 
TiHpj; surs -ois, oie ; sursoy -ons, ez, sursoient 



Irregular Verbs of the Fourth Conjugation. 

Battre, to beat, (35) 

Inf, Battre. Ger, battant. Part, battu. 

Pres, Ba -ts, ts, t ; batt -ons, ez, ent. 
Imp, batt -ais, &c. 
Per/, batt -is, &c. &c. 

All the tenses of this verb are regular, except the 
three persons singular of the present indicative. 

BoiK^, to drink, (36) 

Inf. Boire. Ger, buvant. Part, hn, 

Pres, Boi -s, s, t; buv-ons, ez, boivent. 

Imp, buv-ais, ais,. ait; buv-ions, iez, aient. 

Perf. b -us, us, ut ; . b -(imes, Ates, urent. 

Fut, boi -rai, . ras, ra ; boi -rons, rez, rent. 

Cond, boi -rais, rais, rait ; boi -rions, riez, raient. 

S, P» boiv-e, es, e ; buv-ions, iez, boivent. 

Perf, b -usse,us8es,{it ; b -ussions,ussie7, ussent. 

Impr, boi -s, ve ; b -uvons, uvez, boivent. 

CiRCONCiKE, to circumcise. 

It is done like dire, except it makes circondsex in 
the second person plural. Qood taste excludes the 
gerund and the imperfect. 



CouDRE, to sew, (37) 
Inf. Coudre. Ger. cousant. Par^.. cousu. 

SIKGULAR^ PLURAL. 

12 3 1 2 3 

Pres. Cou -ds, ds, d ; cous -ons, ez, - ent. 

Imp, cous -ais; ais, ait ; cous -ions, iez, aient^ 

Per/, cous -it, is, it ; cous -Imes, ttes, irent. 

Fut, coud -rai, ras, ra ; coud -rons, rez, ront. 

Co72^. coud -rais, rais, rait; coud -rions, riez, raient. 

S, P, cous -e, es, e ; cous -ions, iez, ent. 

Perf, cous -isse, isses,it ; cous -issions, issiez, i&sent. 

/mpr.~cou -ds, se ; cous -ons, ez, ent. 

Thus are conjugated its compounds recotuke and 
d^coudre, 

Crai^drb, to fear. (38) 

Inf, Craindre. Ger, craignant. Part, craiiit. 
Pres. Grain -s, ' s, "t ; craign -one, pt, 4>at. 
Imp. craign -ais, ais, ait ; craign -ions, i^z, aient. 
Perf. craign -is, is, it; craign -tmes, Ites, irent. 
Fut, craind -rai, ras, ra ; craind -rons, rez, ront. 
Con. craind -rais, rais, rait; craind -rions, riez, raient. 
S. P, craign -e, es, e ; craign -ions, iez. ent. 
Perf. craign -isse,isses,it; craign -issions,issiez,is8ent 
Impr. -erains, craigne; craign -ons, ez, ent. 

So are conjugated verbs ending in ifidre ; iSyjoindre, 
feindre. All tenses of these verbs that have two or 
more syllables, have a g before the n, except in the 
future and conditional. ' 

Croire, to believe, (39) 

Croire. croyant. cm. 

Pres, Croi -s, s, t ; croy -ons, ez, croient. 
Imp. croy -ais, ais, ait ; croy -ions, iez, aient. 
Perf cr -us, ub, ut; cr -limes, Ates, urent. 

Or 2 



9INGUL41t. PLURAL. 

12 3 1 2 3 

Fut, croi -rai, ras, ra ; croi -rons, rez, ront. 
Cond.cToi -xdisy rais, rait; croi -rionSj riez, raient* 
5. f*..croi -c, es, e; croy -ions, iez, croienU 
Perf, cr ->iisse, usBOS^^t; cr -usgionSyUSsieZyUssent 
Jmpr* eroi rs, e ; croy -on», ez, croient. 

CrcjItiie, to grow. (40) 
CroitDe. croissaat. cru. 

Pre^, Cro -is, is, it; croiss-ons, ez, «^it# 

Imp. croiss -ais, £us, ait ; croiss -ions, iez, aient. 

Perf^^ .HIS, us, ttt; cr -Ames, il^tes, iireat. 

Fut, croit -rai, ras, ra; croit -rons, rez, rout. 

ConJ.crott -rais, rais, rait; crott -rions, riez, raient* 

S, P, croisse-e, es, e ; croiss -ions, iez, entJ 
Perf, cr -Ji^^,usse3^6t; qr . russioi)s»u0siez,iiS3ent 

Impr, croi -s, ssq; cm'w owo, ez^ ant, 

OI m croitre and its compounds has the sound wau^ 
In other veH^s of this conjugation it has the sound pT 
i open. 

. CmiiE, to hake* (41) 

Cu^r^. cuisant. cuit. 

Pre^» Cu -is, is, it ; cuis -pns^ 

Imp. cijis' -ais, ais, ait ; cuis -ions, 

Perf, cui3 -is, is^ it ; cyis -hu^S^ 

Fut, cui -rai, ras, ra ; cui -rons, 

Cond, cui -rais, rais, rait ; cui -rions, 

S, P. cuis -e, e;8, e ; cui? -ions, 
Perf, cuis -isse,isses, it; cuis -issions, 

Impr, cui -s, se ; cuis -ons. 

So, are cQpjugate4 yerba^ e^din^ i^n uire^ £xp«pt 
luir^ and muTj^f wUg^ p^ak^ lui ^^d nui in ibe partici]^. 



ez^ 


eat. 


mf 


aiapt. 


Ues, 


ifeiit. 


re?, 


ront. 


riez, 


raient. 


iez, 


ent. 


issiez. 


issent. 


ez. 


ent. 
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* EcRiRE, to write, (42) 
Ecrire. terivant. 



terit. 



SINGULAR. 

1 2 
Pres. Ecr -is, is, 
Imp. ecriv-ais, ais. 



3 1 

it ; ecriv -ons 
ait ; ^criv-ions, 
it; 6criv-tmes, 
ra; 6cri -rons, 



PLURAL. 

2 
ez. 



lez, 



ites, 
rez, 



Perf. 6criv-i3, is, 

Fut, ecri -rai, ras, 

C(md,kcn -raisjrais, rait;6cri -rions, 

Suh, 6criv-e, es, e ; 6criv -ions, 

Perf. ecriv-isse, isses, it ; 6criv -issions, issiez, issent. 

Impr. kcxi -s ve ; ecriv -ons, ^ ez, ent. 

Thus are done its compounds decrire, inscrirey ^c. 



riezj 
iez. 



3 

ent. 

aient. 

irent. 

ront. 

raient. 

ent. 





DiRB, to say. 


(43) 






Dire. 


disant 


'• 


dit. 


( 


Pres. Di -s, 


s, t ; . d 


-isons, • 


ites. 


isent* 


Ifup, dis -ais, 


ais, ait; dis 


-ions. 


iez, 


aient. 


Perf. d -is. 


is, it ; d 


-imes. 


ites. 


irent. 


Eut. di -rai, 


ras, ra ; di 


-rons. 


rez, 


ront. 


Cand, di -rais, 


rais, rait; di 


-rions, 


riez, 


raient. 


S. P. dis -e, 


es, e ; dis 


-ions. 


iez, - 


ent. 


Pvrf,4 -isse, 


isses, k; d 


issions. 


issiez. 


issent. 


Impr, d 


-is ise ; d 


-isons. 


ites, 


isent. 



Its compounds are conjugated in a similar manner, 
except contredirey se dedire, intredire, maudirey pridirCy 
-and the verb confirey which make isez in the second 
person plural of the present indicative, and of the im^ 
perative. Suffire is done like these six verbs, except in 
the participle it makes suffi. Maudire to curse, is done 
like jfSnir, except it makes matidit in the past participle. 

Fa I RE, io make J to do. (44) • 

Faire. faisant. fait. 

Pres. Fa 4s, is, it ; fais -ons, faites, fbnt. 
Imp; fais -ais, ais, ait ; fais ' ^ions,. iez, aieiit» 

G 3 



/ 



G6 
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SINGULAR. rLUEAL. 

12 3 12 3 

-is, isy it; f -tmeSy ttes, irent. 

-rai, ras, ra ; fe -rons, rez, ront. 

-rais, rais, rait ; fe -rions, riez, raient. 

-asae,asseSyaspe; f -assions, assiez, assent, 

-isse, isses, tt ; f -issions^ issiez, issent. 

-ais. asse; f -aisons, aites, assent* 



Pei/. f 
Fut. fe 
Cand» fe 
S.P. f 
Per/, i 
Impr. f 

lt» compounds are conjuga^d in a sinubur manaer ; 
as^ eoaUrefidrey dtfaire, ^. 



LittEy tc read. {^5} 
Lire. Hsant. 



hi. 



Pres. L -is, is, it; 

Imp. UstMs, ais, ait; 

Perf. 1 . us, us, ut ; 

Fut. If -rai, ras, ra; 

Carut. It -rais, rais, rait ; 

& P. Ib-e, es, e ; 
Perf. 1 -usse, usses, dt ; 

Jmpr. 1 -is, ise ; 

J2itirc fmd^lipe are conji&gated in a similar manner. 



lis 


-ens. 


ez. 


ent. 


lis 


-ions. 


iez. 


aient. 


1 


-t^mes^ 


iites. 


urent. 


li 


-pons. 


rez. 


ront. 


li 


-rions. 


riez. 


raieol. 


Ks 


-ions; 


iez, 


ent. 


1 


•ufsions> 


usnez. 


iissent. 


lis 


-ons^ 


ez. 


ent. 



MmT»s, to ptiU 
Mettire. mettant. 



(46) 



mis. 



Fret. Bfe *Ib, ts, t; mett -ons. 
Imp. meet •an, ais, ait ; mett -ions, 
Per/, m -», is^ it; m -hnea, 
Fut. mett-rai, rai^, ra; mett *roii8, 
Cand. mett -rais, rais, rait ; mett -rions, 
S. P. mett -e,. es, . e ; mett -ions, 
Perf. m -ipae, isses,U; m -issions 
Impr, me -ts, tte ; mett -ons, 

And thus ars coiiijugated itsoompounds. 



ez. 


ent. 


iez. 


aient. 


HeB, 


ireat. 


iez. 


ront. 


riez, 


raient. 


iez, 


ent. 


i^iez 


f, issent. 


ez, 


ent. 


» 
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MouDRiBy to grind* (47) 
Moudre. mouiant. moulu, 

SINGULAR. PLURAL. 



12 3 1 

Pres, Mou -ds, ds, d ; moul-ons, 

Imp, moul --^is, ais, ait; moul-ions, 

Per, moul -vis, us, ut; motil-iimes, 

Fnt, moud -rai, ras, ra ; moud -rons, 
Cond. moud-rais, rais, rait;moud-rions, 

*Sf. P, moul -e, es, e ; moul -ions, 

Perf. moul -usse,usses,M; moul-us3ions,ussiez, 

Impr.taaa -ds, le ; mouUons, ez, 



2 . 
ez, 

iez, 

tttes, 

rez, 

riez, 

iez, 



3 

ent 
aient. 
«ieitr 
rout. 

raient 
ent. 
assent, 
ent. 



Pres, Nai 
Imp» naiss 
Perf, naqu 
Put. nait 
Cond, nait 
S.P. naiss 
Perf. naqu 
Impr, nai 



Naitre, to be bom, 

Nattre. naissant. 

-8, s, t; naiss - 
-ais, ais, ait; naiss - 
-is, is, it ; naqu • 
-rai, .ras, ra ; naU • 
-rais, rais, rait ; nait - 
-e, es, e ; naiss - 
- isse, isses, it ; naqu - 
-s, sse ; naiss - 



(49) 
n6. 



-ons. 


ez, - 


ent. 


ions. 


iez. 


aient. 


-imes, 


Ites, 


irent. 


-rons, 


rez, 


ront. 


rious. 


riez, 


raient. 


ions. 


iez, 


ent. 


■issions 


i,issiez 


, issent 


ons, 


ez, 


ent. 



Pr««. Plai -s, 8^ 
Imp, plais -ais, ais, 
Perf, pi -us, us. 
Put pla) -rai, ras, 



Plaire, toplease, (49) 
Plaire. plaisant. ^plu. 

1 1 plais -ons, ez, ent. 

ait ; plais -ions, iez, aient. 

ut; pi -Ames, utes, urent, 

ra ; plal -rons, rez, ront. 

Cond. plai -rais, rais, rait; plat -rions, riez, raient. 

jSi. p. plais -e, es^ e ; plais -ions, iez, ent. 
Perf* pi -asse,us8es, M ; pi -us8ions,ussie«yUSsent. 

ImpiT^ pkti -s, se; plais -on3, ez, Qut. 

Its coinpounds, cqmplaire and deplcnrcy are done in a 
similar rafinner ; as also, tatre^ and se tcdirey to keep si- 
lent. 



68 



IRRBGOLAR COKJtJOAridKir 



PREKDBEy to take, (50) 
Prendre, prenant, pris. 



SINGULAR. 

1 2 



PLURAL. 
1 2 



Pm* Pren -ds, ds, d ; pren -ons. 



.ez, 



3 
nent. 
Imp, pren -ais, ais, ait ; pren -ions, tHez, aient. 
Perf, pr -is, is, it ; pr -imes, ites, irent. 
Mtt, prend -rai, ras, ra ; prend -rons, rez, ront. 
dond prend -rais, rais, rait; prends -rions, riez, raient. 
S, p. prenn -e, es, e ; pren -ions, iez, nent. 
Perf,i^x -isse, isses,it ; pr -issions,issiez,issent 
Impr. pren -ds, ne ; pren -ons, ez, nent. 

Its compounds are similarly conjugated. 

RiRE, to laugh. (51) 
Rire. riant, ri. 



Pres, R 


-is. 


is. 


it; 


ri -ons, 


ez. 


ent. 


Imp^ ri 


-ais, 


ai^, ^ 


ait; 


ri -ions. 


iez. 


aient. 


Perf.r 


-is. 


is, 


it; 


r -imes. 


Stes, 


irent. 


Put. ri 


-rai, 


ras, 


ra; 


ri -rons, 


rez, 


ront. 


Cond, ri 


-rais, 


rais, 


rait; 


ri -rions. 


riez. 


raient 


S. P. ri 


-e. 


es, 


e; 


ri -ions, 


iez, 


ent. 


Perf. r 


-isse, 


. isses 


,it; 


r -issionS] 


, issiez 


, issent 


Impr^ X 




-is. 


ie; 


ri -ons. 


ez, 


ent. 



SuivRE, to follow. (52) 
Suivre. suivant. suivi. 



Pr€S, Sui 


-s, 


s> t; 


suiv -ons. 


ez, 


ent. 




imp, suiv 


-ais. 


ait, ait ; 


suiv -ions, 


iez. 


aient. 




Perf, suiv 


-is, 


is, it ; 


suiv -imes, 


ites. 


irent 




Put, suiv 


-rai, 


ras, ra ; 


suiv -rons. 


rez, 


ront. 




Cond, suiv 


-rais, 


rais, rait ; 


, suiv -rions, 


riez, 


raient. 




Si P, suiv 


-e, 


es, e; 


suiv -ions. 


iez,. 


ent. 




Perf, suiv 


risse, 


isses, it ; 


suiv -issions, 


issiez 


, issent. 


^ 


Impr, sui 




* s, ve ; 


suiv -ons, 


ez. 


ent. 
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Vainces, to overcome, (53) 
Vaincre, vaincant. Tamcu. 

SISroULAR. PLURAL. 

1-2 3 1 2 3 

Pre*. Vain -C8, cs, c; vainqu -ons, ez, ent. 

Imp. vainqu -ais, ais, ait; vainqu -ions^ iez, aient. 

Perf, vainqu -is, is, it; vainqu -tmes, ties, irent, 

Fut. vainc -rai, ras, ca ; vainc -rons, rez, rout. 

Cond. vainc -rais,rais,rait; vainc -rions, riez, raient 

S,P, vainqu -e, es, e; vainqu -ions, iez, ent. 
Perf. vainqu -isse,isses,tt; vainqu -issions,issiez,issent 

Impr. vain -cs, que; VjEunqu -ons ez, ent. 

This verb and convaincrey to convince, are both re- 
gular, except the letter c is changed into q before 
a, e, if o. The latter verb makes convainquant in the 
gerund. 

VivRE, to lit>e, (54) 

Vivre. vivant. v^cu. 

Pros, V -is, is, it ; viv -ons, ez, ent. 

Imp, viv-ais, ais, ait; viv -ions, iez, aient. 

Perf, v6 -cus, us, ut ; ve -c^mes, Ates, urent. 

Put, viv -rai, ras, ra ; viv -rons, rez, rent. 

Cond, viv -rais, rais, rait ; viv .-rions, riez, raient. 

jS». P, viv -e, es, e ; viv -ions, iez-, ent. 

Pcr/l v^c-usse, usses,iit; v^c -ussions, ussiez,ussent, 

Impr. V -is, ive ; viv -ons, ez, ent. 

The remaining irregular verbs of this conjugation 
are either defective or obsolete, though some of their 
compounds are not so. 

( 66} Accnrire is .only used in the infinitivG with 
the help of ffiire ; as, faire accrovre^ to deceive or 
malce one believe. 
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Braire, to bray like a% ms* i^^^ 

Pres. . . . . II brait y ils braient* 

Fut ilbraira; ils brairont. 

Cond, .... ii brairait ; ilsbrairaient* 

Brttire, to hustle. ( 57) 

Inf. Bruire. Ger^ bruyant. 

Imp, . . II bruyait. '. . 

Clorre, to close, (58) 

Inf. Clorre. Part. clos. 

Prc5. Jeclos, tuclosjilclot; 

Fut. clor-rai, ras, ra.; 

Cond, clor-rais, rais, rait ; . . . . .... 

The imperatiye and present subjunctive are not mncli 
used, however we may say clos, qu ^il close cejardin. 

It is used with great propriety in the compound 
tenses, jai cloSy favais clos, Sfc. 

Forclorre to preclude, enclorre to enclose, want the 
same tenses as clorre, 

(59) Inf. Eclorre, to be hatched. Part, eclos. 

Pres II eclot ; ils 6closent. 

Fut il 6cIorra ; ..ils 6clorront. 

Cond il eclorrait ; ils 6clorraient. 

S. P il 6close ; ils eclosent. 

Its compound tenses which are much used are form- 
ed with the verb etre. 

CoNCLURE, to conclude, has all its tenses. (60) 

Infm Conclure. Ger. concluant. Part, conciu. 

Pre*. Ck)nclu-s, s, t; concla-ons, ez, erit.. 
Imp. conciu -ais, ais, ait ; conclu-ions, iez, aient. * 



IRREGULAR CONJUGATIOKS. 71 

SINGULAR. PLURAL. 

12 3 12 3 

Per/1 concl -us, us, ^ ut ; concl -iimes, ^ites, urent. 
Fui, conclu -rai, ras, ra ; conclu-rons, rez, ront. 
C(w<f.conclu rais,rais,rait;conclu-rions, riez, raient. 
S, P. conclu -e, es, e ; conclu-ions, iez, ent.. 
Perf. concl -usse,usses,At;cDncl-ussions,ussiez,ussent, 
Impr: conclu -s, e ; conclu-ons, ez, ent. 

(61) Inf. Frire, to fry. Part. frit. 

Pres, Je fris, tu fris, il frit 

Impr, fris . . . . 

The other tenses are supplied by faire and the infi- 
nitive frircy or by fricasser. . 

(62). Paitre to feed, and repaitre to feed again, are 
regular but defective, they have neither perfect indi- 
cative, nor subjunctive; their compound tenses are 
seldom used except in terms of falconry and this 
phrase il apu et r6pu. 

(63) Soudre to solve or resolve, is obsolete; its 
compounds are done thus : 

(64) Inf Absoudre to absolve/ Oer. absolvant. Part. 

absous, m. absoute,y. 

Pres, Absou-s, s, t ;' absolv -ons, ez, ent. 

Imp. absolv -ais, ais, ait ; absolv -ions, iez, aient. 

Perf 

Fut. absoud-rai, ras, ra ; absoud -rons, rez^ ront. 

Cond, absoud-rais, rais, rait; absoud -rions, riez, raient. 

S. P. absolv -e, es, e ; absolv -ions, iez, ent. 

/mjpr. abso -us, lve;absol -vons, vez, vent. 

(65) Dissoudre to dissolve, is similarly conjugated, 
its participle is dissons m. dissoute f. 
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(66) Risoudre to resolve, like absoudre^ only it has a 
perfect tense je resolus, and two past participles ri- 
solu determined, and resous reduced to, which latter 
has no feminine ; it is applied to corporeal things, and 
resolu to the mind. 

(67) Sourdre to spring out is obsolete, and has only 
the infinitive, and third person singular, il sourd. 

Traire, to m«7^. (68) 
Inf. Traire. Ger, tray ant. Part. tEait, 

SINGULAR. PLURAL. 

12 3 12 3 

Pres, Trai-s, s, t ; tray -ons, ez, uaient. 
Imp, tray-ais, ais, ait ; tray -ions, iez, aient. 

Per/. 

Fut. trai-ral, ras, ra; trai -rons, rez, ront. 
Cond. trai -rais, rais, rait; trai -rions, riez, raieht. 
S, P. tray^e, es, e ; tray -ions, iez, traient. 

X^VTj* a. .. «« «• .. .. .. 

Impr. tra -is, ye ; tray -ons, ez, traient. 

Its compounds abstrairey distruire, extrcdre, retravre^ 
rentraire, and saustraire, are conjugated in a similar 
manner. 

^69) Tristre to wenie, obsolete — Participle tissu 
woven. 



(73) 

IMPERSONAL VERBS. 

Y Avoir, to he there, 

Inf, Y Avoir. Ger, y ayant. Part. eu. 

Pres. il y a there is ; imp. il y avait there was ;• 

I perf. il y eut there was ; fat. il y aura there will be ; 

cond. il y aurait there would be ; pres, subj, qu'il y ait 

tkut there may be ; per/, qu'il y eAt that there tnight 

be. 

Falloib, to be necessary. 
Inf. Falloir. Part, fallu. 

Pres, il faut ; imp. il fallait ; perf, il fallut ; fut. il 
faudra; cond. il faudrait; sub. pres. qu'il faille; perf. 
qu'il faimt. 

S'eksuivre, to ensue. 

Inf. s'ensuivre. Ger. s'ensuivant. Part, ensuivi. 

Pres. il sensuit ; imp. il s*eiisuivait ; perf. il s'en- 
suivit ; fut. il s'ensuivra ; cond. il s'ensuivrait ; sub- 
pres. qu'il s'ensuive ; perf qu'il s'ensuivit. 

Pleuvoir, to rain. 

Inf. Pleuvoir. Ger. pleuvant. Par, plu. 

Pres. il pleut ; imp, il pleuvait ; perf. il plut ; fut. 
il pleuvra; cond. il pleuvrait'; sub. pres. qu'il pleuve ; • 
perf qu'il pWt. 

ft 

There are some other verbs used impersonally, but 
as they are nothing more than a repetition of the third 
person singular of each tense, they are omitted. 

The following list, with the help of the terminations, 
which see at page 37, will greatly facilitate the leara^; 
ing of the verbs. 
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The following verbs take the preposition d before the 
verbs governed by them in the infinitive mood : — 

s'abandonner, to abandon s'habituer, to be accmtorked. 

ones self.' se mettre, to begin. 

s*abaisser, to stoop, s'obstiner, to be obstinate. 

s'accorder, to agree. s'opiniatrer, to be obstinate, 

s'accoutiimer, to acoustofn, s'opposer, to oppose. 
s'addonner, to apply to. se piaire, to be pleased with, 
&*2Lch^TueT; to te eager a- se rapporter, to leave to, 

gainst. _ to relate. 

s'addresser, to apply. se prepoxer^ toprepareefne^s 

«*aguerrir, to inure <me*s self. 

self. se resoudre, to determine. 

s*SkmnscT,to amuse one's self sv miner, to ruin one^s self. 
s'appauvrir, to grow poor, aider, to aid. 
s'appliquer, to apply one's aspirer, to aim at. 

self. concourir, to concur. 

s'appr^ter, to prepare. compter, to reckon. 
s'arr^ter, to stop. consister, to consist.- 

8*attacher, to attach one's demander> to ask. 

self destiner, to design. • - 

s'attendrei to expects determiner, to detetmne, 

8ecomplaire,.to be pleased disposer, to dispose. 

with. divertir, to divert. ' 

8e.deplaire»,/d6efl?e5/jZeascc? employer, to employ. » 

with. encourager, to encourage,^ 

sedetermin^j^o^ertfso/w^e. occuper, to employ 
s*endurcir, to be hardened. parvenir,^o*acce€c?,<imwea/, 
«*engager, to engage. ■ penser, to thinks 
s'enhardir, to grow bold, perdre, to lose. 
s'enrichir, togrowrichi persist er, to persist, 
s'enteter, to be infatnaied, reussir, to succeed. ^ 
s*etudier, to endeavour. sorvir, to serve. 
s'exercer, t9 take exercise, songer, to think. 
s'exposer, to expose ones tocher, to aifh at* 

self. tarder, to delay. 

se faire, to wnprevnyto «e- travailler, to labour^ ■ 

custonh one's self . venir, to happen^ • 

«e fier, to (rust. • viser, to aim* 

n 3 
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OF VERBS FOLLOWED BT DE. 



The Jbllowing verbs govern the substantives thsC 
come after them in the dative case : — 



applaudir, to applaud, 
aboutir, to end* 
deplaire^ to displease, 
d^beir^ to disobey, 
dtrCy to belong to. 
nuire, to injure, 
ohkiTy to obey. 
obvier, to hinder. 
pardonner, to pardon. 



plaire, to please. 
penser, to think, 
remedier, to remedy. 
renoncer, to renounce, 
resister, to resist, 
ressembler, to resemble, 
servir, to serve. 
survivrCyto survive, 
veiller, to watch. 



The following verbs are followed by de when^ they 
govern a verb in the infinitive: reflected verbs are omitted 
as they are all followed by dsy except those men- 
tioned as followed by a. 



aQCorder, to grant. 
il s'agity the question is, 
afifecter, to affect. 
ambitionner, to pursue 

ambitiously, 
apparteuir, to belong to. 
arr^ter, to determine, 
arriyer, to Jmppen. 
av^ftir, to advise. 
achever^ to^nish. 
blamer, to blame, ^ 
cesser, to cease 
charger, to charge, 
choisir, to choose, 
commander, to command, 
conjurer, to entreat. 
conseiller, to advise. 
conspirer, to complot, 
cdfivenir, to agree. 
craindre, to /ear. 
decr^ter, to decree. 



dedaigner, to despise. 
defendre, to/orbtd. 
defier, tojchallenge. 
dependre, to depend 
desirer, to long for. 
dire, to tell, 
epargner, to spare* 
ecrire, to write. 
enjoindre, to order, 
entreprendrc, to under" 

take. 
essayer, to attempt. 
eviter, to avoid, 
exiger, to require. 
feindre, to feign. 
fremir, to tremble. 
finir, to finish, 
g^mir, to groan, 
griller, to burn mnth i;/^ 

patience. , 

gronder, to seold. 



Of VERBS FOLLOWED BT DS. 
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hasarder, to venture. 
heslter, to hesitate, 
indiquer, to skew, 
juger k propos, to think 

Jit. 
jurer, to swear. 
justiBer, to justify. 
louer, to praise. 
mander, to write word. 
mediter, to meditate. 
menaeer, to tkreaten. 
m6riter, to deserve. 
negliger, to neglect, 
notifier, to let know, 
obteniry to obtain., 
ofirir, to offer. 
omettre, to omit. 
ordonner, to order. 
oublier, to forget. 
pardonner, to pardon. 
parler, to speak. 
permettre, to permit. 
persuader, to persuade. 
plaindre, to pity. 
prdcher, to preach. 
pr^scrire, to prescribe. 
pr^mediter, to premeditate. 
pressor, to urge. 
presumer^ to presume. 
prier, to pray, 
projeter, to intend. 
promettre, to promise. 
proposer, to propose. 



punir, to punish. 

recommander, to recom- 
mend, 

redouter, to dread, 

re'fuser, to refuse. ^ 

recompenser, to reward. 

recrire, to write again. 

redire, to say again. 

regretter, to lament. 

remander, to send word 
again. 

remercier, to thank, 

reprendrg, to chide. 

reprimander, to rebuke. 

reprocher, to reproach. 

requerir, to require. 

resoudre, to resolve. 

rire, to laugh. 

rougir, to blush. 

satisfaire, to satisfy. » 

signifier, to notify. 

sommer, to summon. 

souvenir, to remember. 

statuer, to ordain, 

suffire, to suffice. 

suggerer, to suggest. 

Supplier, to entreat. 

tiLcher, to endeavour, 

tenter, to tempt. 

trembler, to tremble^ 

triompher, to triumph, 

venir, to comCy to have 
just. 



80l INFINITIVE WITHOUT A FRfiPOSITlON. 

Verbs when preceded by an accusative, and past par- 
ticiples, followed by the prepositions yrow, for^ or at 
before a gerund in English, are followed by de \\\ 
French, and have the verb in the infinitive ; as, 

chagrin er, to "vex, embarrasser, to perplex, 

chartner, to charm, enchanter, to charm,, 

choquer, to offend, enrager, to enrage, 

consoler, to comfort, epouvanter, to terrify, 

deconcerter, to put out, ^tonner, to surprise. 

dedommager, to indemni" f^cher, to vex. 

- fy, ravif, to delight, 

desoler, to desolate, satisfaire, to satisfy. 

effrayer, to fright, sc'andaliser, to scandalize, 

eloigner, to remove. surprendre, to surprise. 

Most reflected verbs, except those before mentioned, 
as also the following verbs, govern nouns iii'the geni- 
tive, — 

changer, to change, jouir, to enjoy, 

disconvenir, to disagree, medire, to detract. 

The following verbs govern the infinitive without ^ar^y 
preposition : — 

aller, to go. oser, to dare, 

aimer mieux, to prefer. parier, to bet, 

croire, to believe, paroitre, to appear. 

daigner," to deign. pouvoir, to be able. 

descendre, ^0 rf^5cenc?. pr^ferer, to prefer, 

devoir, to owe. pretendre, to design. 

"ecouter, to listen. renvoyer, to send lack, 

entendre, to hear* r^ver, to dream. 

envoyer, to send. savoir, to know, 

esp^rer, to hope. sembler, to seem, 

faire, to makcy or do. souhaiter, to ivish. 



se figurer, to fancy, valoir mieux, to be better, 

s'imaginer, to fancy, venir, to come. 

juger, to judge. voir, to see, 

jurer, to swear, voler, to fly. 

laisser, to leave. vouloir, to be willing. 
nier^ to deny. 
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There are some other verbs, besides those mentioned , 
which are followed by c?e, and d ; but they are easily 
known, as the infinitive that follows can generally 
be turned into a gerund preceded by of or from, when 
de should be used : otherwise they will be followed by d. 



ADVERB. 



An Adverb is a word joined to a verb to express the 
extent of its signification : it also modifies a participle 
or an adjective ; as, — 

Je me porte bien ; I am well. 

Dieu est injiniment juste ; Ood is infinitely just. 

Most adjectives may be turned into adverbs by ad- 
ding ment to the masculine of those ending in e, i, or 

.aise, aisement. 

poli, poliment. 

resolu, r^solument. 

If the adjective end in ant or ent, the adverb is 
formed by changing q,nt into amment, and ent into 
emment ; as, — 

constant, constamment. 

prudent, prudemment. 

Other adjectives become adverbs by the addition of 
ment to the feminine ; as, — 

franc, , franchement. 

heureux, heureusement. 



PREPOSITION. 

A Preposition is a word placed before a noun, a pro- 
noun, or a verb, to shew the relation between it, ancl 
the other parts of a sentence ; example, — 

avec Jean, with John, 

sans moi, without me, 

apr^s .avoir donne, (\fter having yiven 



Prepositions are indeclinable, and in Frendh always 
placed before the substantives to which they relate. 

Prepositions preceded by a, ««, aax, goveriv the 
genitive case, as also the following : — 

en deqo. de, on this side, pour Tamour de, far tkt 

on depis de. In spite of, sake of 

faute de, for want of pr^s de, neat, 

hors de, out of * proche de, nigh, 

le long de, along, vis ^ \\% de, opposite to: 

loin def far from. 

These four govern the dative : 

conformcment ^, according to, jusqu* k, as far as, 
\)iYvaipi^Ttk,7vith respect. to, quanta, as for. 

Most other prepositions govern the accusative, and 
are followed immediately by their substantives. 



CONJUNCTIONS. 

Conjunctions connect words and sentences. 

The following expressions and conjunctions govern 
the subjunctive. 

au cas que, in case that, de peur que, lest, 
acondition que, o;i cowc/i- Dieu veuille que, God 

Hon that, grant, 

k Dieu ne plaisc que, God en attendant que, till, 

forbid, en cas que, if, 

a moins que, unless, en aorte que, 50 that, 

afin que, in order that, excepte que, except that, 
avant que, before, encore que, although, 

bien que, though, il faut que, it is necessary 

biep entendu que, it being that, 

understood that. . jusqu' k ce que, till, 

ce n*est pas que, not but, j'apprehende que, / am 
de crainte que, for fear apprehensive that, 

fhat, je crains que, I fear that. 
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jemp^cherai que, I will poumxqne, provided that. 

kinder from. pl6t a Dieu que, would to 

hormis que, except that. God, 

hors que, except that. peu s'en faut que, was 

loin que, far from. nigh. 

TtiBlgre que, for all that, quelque que, whatsoever. 
moyennant que, provided quoique, although. 

that. si ce n'est que, except that. 

nonobstant que, notwith- si peu que, if, ever so little 

standing that. that. 

Bon<qtte, not that. saas que, without, 

nonpasque, not that. goit que, whether. 

pose le cas que, suppose suppose que, snppose that, 

^hat. ' tant s'en foutque^ TO ybr 

pour peu que, i/ ever so from. - 

little that. taut que, <is much as. 
pour que, thai. 



PART II. 

OF SYNTAX 



CHAPTER I 
OF THE ARTICLE. 

Rule 1-^The indefinite article is not used after the 
verb itre, unless it have ce for its nominative case ; as, 
. // est soldat ; C*€st un mSdecin. 

He is a soldier. He is a physician. 

2 — When two nouns have the same signification no 
article is used before the second ; as, 

Vatnour de la patrie, vertu des ames nobles ; 
Patriotism a virtue of noble souls. 

3 — Before the preface, title, contents, &c. of a 
book, we do not use the article ; as, 

A discourse on poetry ; Discours sur la poesie. 

4 — Before hundred and thousand the article is not / 
used ; as, 

A hundred men ; Cent homines, 

A thousand francs ; Mille francs* 

We say mil instead of nolle in speaking of dates ; 
as, 

Van mil huit cent vingt neuf; 

The year one thousand eight hundred & twenty nine. 

5 — ^The indefinite article is not used after en when 
it signifies as or like ; as, 

// s^est conduit en homme de Hen ; 

He has conducted himself as a worthy man. 

6— In English we use a after such or so ; in French 
it precedes it ; as, 

Mister such a one ; Monsieur un tel. 

So great a prince ; Un si grand prince. 
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7 — ^After what, in sentences of exclamation, we tise 
o, the French do not ; as, 
. What a folly! Quelle MHse ! 

Jf it be followed by tw(/ nouns they only use de be- 
fore the latter ; as, 
What a fool of a man ! Quelfou d'homme ! 

%^^What is elegantly suppressed in French, as ako 
the y^rb in sentences of exclamation, the indefinite 
article turned intb the definite, said que placed before 
the second noun ; as, 

Le hon enfant que Michel ! 

What a good child Michael is ! 

9 — ^Before a noun of weight or measure we use the 
indefinite, the French the definite article ; as, 
Le vin se vend quatre francs la bauteille ; 
Wine is sold for four francs a bottle. 

In speaking of reckoning, salary, &c. the place of 
the article is supplied by par ; as, 
Je repots quatre guinSes par mois; 
I receive four guineas a month. 

10 — ^The indefinite, and indeed all the articles ag^ee 
in gdider and number with tlieir nouns ; as, 
A man ; Un homme, 

.A woman; ' Unefemine, 

Boys ; Des gar^ons. 

DEFINITE ARTICLE. 

11 — The Definite Article is used, before pouns which 
are taken in a general or specific sense ; as, 
Le bonheur de Vimpie est toujours agiti ; 
The impious man's happiness is always agitated. ' 
^ La viande est chire ; Meat is dear. 

12— ^Before names of countries, provinces, rivers, 
winds, and mountains ; as. 

La France a les Pyrinies et la MMiterranSe au sud; 
France has the Pyrenees and the Mediterranean to 

the south. 
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13— Before iadjectives taken as substantives, \vhicfa 
must be always of the masculine gender ; as, 

11 pen6a attraper le merveilleux en ccrivant des cAoses 

centre le vraisemblahle ; 
Bj writing things improbable he thought t6 attain the 

marvellous. ^ 

l4T-»After lien in the sense of ieaucoupy (much or 
many.) Example: 

II nCa donn^ Hen de la peine ; 

He has caused me a great desd of trouble. 

15 — The Article must be repeated before nouns in 
^ippMtion, tfaoitgh it be not repeated in EngHsh. Ex. 
La sagesse et Vindustrie seront r^oompensies ; ' 
Wisdom and industry will be i^compenaed. 
On diteste Votgueil et la vanite ; 
PcidB and vanity are detested. 

16 — We must also repeat it when a noun is accoipipa- 
nied by two adjeetives of a contrary signification. Ex. 

" Les neuo: et les nowoeaux aold&ts ; 
The'old and new soldiers. 

' 17 — If the adjectives have a different sense without 
being opposed to each other, the arttcke may be used 
or not. Example : 

Le sage et aimahle F4n6lon ; 
The wiseand amiable Eenelbn. 
Le mge et Yingenieusi FSnelan ; 
The wise and ingenious Fenelon. 

18 — The Dejinite Article is not tised, when we 
«peak of going to or coming from any country in Eu- 
rope ; its place is supplied by en or de^-^-QX when ^ the 
a^me of a country not accompanied by aa adjective is^ 
preceded by another noun. Example : 

Jevms en Frtmeoy je reviens d* Monde ; 
I am going to France, I return from Ireland. 
L*Empereur d^Autriche ; The Emperor of Austria^ 
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But we say — 

II va au JapoHy it revient de la Chine ; 
He is. going to Japan, he returns (vota C)iina. 
Le Roi de la Orande Btetaglie ; 
The King of Great Britain. 

Because Japon and Chine are not in Europe^ and 
an a^eeti?e accompanies Bretagne. 

19 — ^When.a preposition and a noun, or a verb and 
a nquA.form a kind of adverb, and present but one 
idea., E^^ample: 

Sans sauci ; Careleis. 

Vans mfi fakes hanneur ; You hiMiour me* 

20 — ^Before countries that take their names from 
their capitals ; as, Naples^ Florence. EKam]de : 

Naples est un beau pays ; Naples is a fine country. 

21 — -Before nouns preceded by a pronoun. Example : 
Mancheval; My horse. 
Cet homme ; This man. 

22 — ^Before two comparatives when they are used in 
opposition to each other. Example : 

Pius ye le voisy moins je Vestime ; 

The oftener I see him, the less I esteem him. 

23 — ^^Before names of towns* and proper. names of 
persons, except those of some Italian poets and paint* 
ers. Example : 

Jean et Jacques sant frbres ; 

John and James are brothers* 

VArioste et le Tasse Staient de beaux ginies ; 

Ariosto and, Tasso were great gepiuses* 



* Some names of towns take the article;^ as tAigle^ 
la Hene, le 'Havre, le Mans, la RachelU. 
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SUBSTANTIVES. 



24-^When two erabstttnthres come together, the lat^ 
ter is generally p^t in the genitive case. Example : 
Les impies sont ennemis de la vertu ; 
The impious are hostile to virtue. 

25^— In English compound nouns, if the first sub- 
stantive ^express thelnaterial of which the second is 
formed, it is translated into French by the genitive 
case ; if it express its form, manner, or use, it is put 
in the dative, and in both cases the order of the words 
is inverted ; as, 

Une maisan de brique ; A brick house. ' 
De la poudre & canon ; Gun Powder. 

26~^When the words some or any are either expressed 
or imderstood before a noun in English, they must be 
expressed by the partitive article in French. Exam. 

De Vencre ; Some ink. De Veau ; Water. 

27 — Instead of the partitive article* we use de be^ 
fore a noun preceded by an adjective. Example : 
De bonne viande ; Good meat. 

28 — The article is used neither after words of quan- 
tity nor after esp^ce^ sorte^ nor que, when it signifies 
how much, quelque chose something, quoi what^ the 
negatives 1)05 ov point ; its pla<^ is supplied by de, Ex. 

Peu d*amis ; Qae de vartSte ; II n^a pas d'amis ; 

Few friends. What variety. He has no friends. 

29 — ^We consider tTifiniment, extrhnement, as ad- 
verbs of quantity. Example : 
II a infiniment d'esprit ; He has an amazing wit. 
But when infiniment is placed last, we say, 
// a de Ve^^t infiniment, 

* But if the adjective and noun form a compound 
noun ; namely, present but one idea> the partitive 
article is used. Example : 

Des petitS'jnaUres ; Dandies^ 
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30 — Ck)llective uouas will be followed by a verb 
singular. Example : 

Son armee f ut vaincue ; His army was overcoine. 

31 — Nouns of multitude representing a part of a 
greater number, such as foule multitude, followed by 
a genitive plural, govern the verb in the singular, if 
they be preceded by the definite article ; but if not, 
they govern it in the plural. Example : 

Uqc f9^U d'uvar^s vivaieut malheureux ; 

A host of misers lived wretched. 

La multit^de d'uvares vit malheureuse ; 

The host of misers lives wretched. 

The reason of this difference is ihat the noun of 
multitude i^ a, substantive when preceded by the defi- 
nite article, and a kind of adjective when not. 

32t— The verb is always put in th^ plural after thi^ 
words la plupart, beavucoiqfy nombre^ unless they bfe 
followed by a substantive singular. Example : 

Lapiupart le qroient ; Most people believe it. 

Laplupart du monde le croit; Most people believe it. 

33 — Proper names are used in the singular y how- 
ever they may be employed in the plural by the figure 
of Antpuomasia. By this figure a common denomina- 
tion is applied to a proper- name and vice versd, Ex. 
Uorateur Romoin, for Cicero. Un Neron, for a tyrant. 

Donnez moi des Davids et des Pharaohs, amis du 
peuple de Dieu, et ils peuvent avoir des Nathans et 
des Josephs^our leurs 7ninistres ; 

Give me Davids and Pharaohs, friends of God's peo- 
ple, and they may have Nathans and Jpsephs for their 
ministers. 

34 — ^When speaking of or tQ a person to whom we 
wish to shew respect, we use the words monsieur or 
madamey Sfc, with theaiticle and pronoun, or without 
them. Example r 

Monsieur votre pkre ; Your father. 

Madame ChateaubrtUnd ; Madam Chateaubriand 

I 3 _ ^ 
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35 — When speaking familiarly to a person, we irse 
the possessive pronouns mon or ma though they be not 
expressed in Ebiglish. Example : 

Venez mbn Jrh'e ; Ck)me brother. 

Tenez mon ami ; > Hold friend. 



ADJECTIVES. 

36 — ^The Adjective agrees with its noun in gender 
and number. Example : 

Un grand homme ; A g^at man. 

De grands hommes ; Great men. 
Vne grandeyemm^ ; A great woman. 

*De grandesj^emmes ; Great women. 

37 — If there be two or more nouns, the adjective 
will be in the plural number and masculine gender, — 
unless both th^ nouns be feminine, in which case it 
will be feminine. Example : 

Monfrtre et ma sceur sant bons ; 

My brother and sister are good. 

Ma mhre et ma sceur sont bonnes ; . 

My mother and sister are good. 

38 — If. the adjective be not separated from the 
nouns by a verb, it will agree with the last. Example : 
// avait les yeux et la baucke ouverte ; . * 
He had his eyes and mouth open. 
// avait la bouche and les yeux ouverts ; 
He had his mouth and eyes open. 
However, modem Grammarians prefer making the 
adjective agree with both the nouns. 

39 — Nu (naked,) and demi (half,) preceding a 
noun, and/eti (late,) before the article, or possessive 
pronoun, as also excepte, suppose ^ y comprise when be* 
fore a noun, are indeclinable — when after one, they ad* 
mit both of gender and number. Example : 

II vd uU'pieds ; He goes barefoot. 

line demi heure ; Half an hour. 
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Feu ta reine ; The late queen. 

Excepte quelques uns ; Except some. 

Suppose la veriti ; Suppose the truth. 

Ycoixv^TiAvingtp€rs(m7ie8; Including twenty persons. 

// va les pieds nus. Une heure et demie. 

Quelques uns exceptes. La verite supposee. 

La feue reine, Vingt personnes y comprises. 

40 — Tout in tlfe sense of all and whole agrees with 
its noun. Example : 

Tons les hommes ; All men. 

JIoMte^ les femmes ; ^Allwoinen. 

41 — But when it signifies though, quite, eversomuch, 
it is indeclinable when the adjective is masculine, — 
when it is feminine, it is indeclinable before a vowel/ 
and declinable before a consonaht. Example : 

ToMtfiers quils sont ; Though proud they be, 
Elles sont tout aimables ; They are quite amiable. 

L'histaire est toute diffcrente de la potsie ; 

History is quite different from poetry, 

42 — Quelque, signifying some, is susceptible of gen* 
der and number. Example : 

Quelques hommes ; Some men. 

Quelques officiers ; Some officers. 

43— Signifying though, whatever, it is also declined, 
unless before an adjective not immediately followed by 
its noun, in which case it is indeclinable. Example : 

Quelques plaisirs ddnt iljouit ; 

Whatever pleasures he enjoys. 

Quelques plaisirs innocens dont iljouit ; 

Whatever innocent pleasures he enjoys. 

Quelques grands plaisirs dont iljouit ; 

However great the pleasures he enjoys. 

Quelque grandes que fussent ses victoires ; 

Though great were his victories. 

44 — Quel^ signifying however, and immediately /ol-' 
lowed by a rerb^ is used according to the gender and 
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number of the nouHj wit)i ^ue immediately after it^ — 
the verb must be in the subjunctive, f^xawple : 

Qpe^l^ qMe soit . sa puissance ; . 

Hpwever gj?eat be his. power. 

» 

Place of. the Adjective, 

45*— The place of the adjective is copamoniy after 
its noun, especially that of. verbal adjectives, those 
expressing colour, form, names of nations, and those 
ending in ique, esque^ He, ule, Sfc. Example : 
Un homme comble de biens; A man laden with kiacifiess. 
line vacke noire ; ' A black cow. 

Un officier Ecossois ; A Scotch officer. 

Le stile Burlesque ; The Burlesque style; 

line expression naive ; A natural expression. • 

46 — ^The adjectives — beau, fine; bon, good; grand, 
^xQZ.t\ petit y little ;^*eMn€, young ;yo/i, pretty; nfiLuvaiSy 
bad; mtchant, wicked; ^at?^, brave; meilleur, better; 
inoindre, less; saint, holy; vieux, old; go before their 
nouns. Example : 

De petit3€^ai/f ; Trifling details. 

Une grande maison ; A large bous^ 

47 — Adjectives of number also precede their noun, 
unless when joined to a proper name, or to the chapter 
«f a work. Example : 

Dix huit Aomme^; Eighteen men. 

Charles dix ; Charles the tenth. 

Chapitre six ; Chapter the siiLth. 

45^ — Cher, dear, comes before the noun when it de- 
notes affectign,, it comes after when it signifies the 
price of a thing. Example : 

Mon cher p^#;^ My dear father. 

Un livre cner ; A dear book. 

49' — ^The following adje<5tives have one meaning when 
before, and another when after a substantive : Ex. 
Un grand homme ; A great man. 

Un liamme grand ; A tall man< 

Une grosse femme ; A fat woman. 
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Une femme grosse ; A pregnant woman. 

Vhe sage femme ; A midwife. 

Une femme sctge ; A wise woman. 

Un galant homme ; A gallant man. 

Un hoMfJM galant ; A courtier, Stc. 

50 — ^If there be two adjectives used with the same 
noun you may place them before it, but if there be 
more than two, they must come after it. Example :- 
Une grandeet belle prairie; A large and fine meadow. 
Uneprairiegrandeet belle; A large and fine meadow. 
Un homme industrieux, savant, et sage ; 
An industrious, learned, and wise man. 

As to the Tight placing of adjectives, a great deal 
must depend on practice. 

Regimen of Adjectives nnd some other observations. 

51 — When in English, how, with an adjective, ex 
presses jadmiration, it is rendered into French by que, 
which must be separated from the adjective by the 
verb; as, 

Qu't/ est aimable ! How amiable he is ! 

52 — De is usjgd before a participle, preceded by a 
noim of number. Example : 

// y avait trois hommes de blessh ; 
Three men were wounded. 

Observe, in this case the participle screes with its* 
noun. 

53 — De is also used after adjectives and participles, 
when followed in English by the prepositions of, from, 
with, by. Example ; 
Aimi de Dieu ; Loved by Grod. 

// ^tait bouffi d*orgueil ; He was puffed up with pride. 

54 — A is used after adjectives of fitness, ease^ and' 
readiness. Example : 

Je suispret k faire mon devoir ; 
I am ready to do my duty. 
^ Cela est facile k dire ; That is easy to say. 
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55r^-Than*oi,inf ^ft^T a comparative, and preceding; 
a noun of nuicib^7,j^re;.to be translated by efe. E^:. 
J*ai £ia^n^ plus de vingt ecus ; 

I have gain^ more them twenty croons. 

II est plus haui que moi 4e d^u^ pojic^i ; 
He is taller than I by two inches. ' 

5Q — Ne is ns^d after comparatives of superiority , 
inferiority f or the word autre, when the verb is not m 
the infinitive. Example : 

H est plus haut qu*il rCktait il y a un an. 

He ig taller than he was a year ago. 

57^ — ^Xhe word Man js expressed by gu« only, before 
an indicative inood,; if there js a conju]iction between 
the word than and the verb. Example : . ' 

// est meilleur que qiuind il itait en Francis* 
He is bettervihim.when.be was in.f^;;^c^v. 

58 — ^When- a ;Superlativa conges before a noun, it 
takes the article before it, — ^but when the noun precedes 
the superlative, both.ta^eit^ Example : . 

Le plus airhahle homme du monde ; 

The piost amiable nxai» in thi? world,, . . . : 

\/fiofnme du moade le plus aimahle ; 

The most amiaWe man ih the world. 

59 — Le is in^ealioabl^ before plus andi.Twoww, ^c» 
followed by an adverb, or even by an adjective, when 
th^re is no comparison of objects. Ex^gnple : . 
Les operations le mieux combinees, 
. The best, combined operations, (tl^at is^ the best 
possible.) But "wei sUpuld say-r- 
Les operations de la giterre les mieux combinees ; 
The best c6mbij^,pperations of the war* 

60— Most adjectives in al have no plural ; however » 
pascal f Tiaval, liberal and trivial^ change, aZ into a^x* 
Example: 

Les arts lib6cau;^^;. The liberal arts. 

61 — In the second member of a comparison i'a«* is 
expressed by que instead of <}omme, when oi^m. has 
been used in the first. Example : 
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// est aussi grand que moi ; He is as tall cls I am": 
W, li est grand cOmme moi. 

■ t 
Adjectives of Dimensian, 

62 — Adjectives of dimension may be rendered in 
l^rench by: a substantive or an adjective ;^but tiie verti 
atmr must be used instead of etre. Example : 

Cetfe maison a trertte pieds de hatrt : or^ de haXiteur ; 

This house is thirty feet high. 

In general the substantive is more elegant than the 
adjective. De jpnj/bnrf cannot be'used — we must say 
de profondeur, 

SS-r-Ifce wojrd which expresses the measure may 
precede the adjectives Ai^rA, lowy Sfc, with^^Je before 
both ;— K)r the word of measure may come aftei: the 
adjective with de before the word of measure alonel Ex. 

Un hamtne de six pieds de hauteur: — or, un homme 
hdnt de six pieds. 

In th^ latter case the adjective is used instead of 
th^ noun, and we might employ ^^re. Exaniple: 
Cet homme est haut de six pieds. 

Adjectives taken as Adverbs* 

'64 — Some adjectives, such as — 605, low; ten, good; 
cher, dedir; court, short; juste, just; and fldme sub- 
stantives,' as timoin, goutte, S^c, are token as adverbs, 
and are then invariable. Example: 

T^moin le^ victoires qu^il a remportSes ; 

Witness the vjctorierh^ has gained. 

II prit ses m^sures si juste ; 

He took his measures so jmfiy. 

65^Pire is an 9.djective opposed to ineitteur. Pit 
an adverb, o^^sed to mieux. The common people 
alone say de pire en pire, from worse to Worse; tani 
pire, so much the wor^e. It should he^tunt pisy Sfc, 



* 
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Numeral Adjectives, 

^6 — Mille never takes an s in the plural number ; 
it is written mil in speaking of the Chnstian £ra. Ex. 
// a p^du troia mille francs ; 
He has lost three thousand francs. 
L*an mil huit cent trente ; 
The year one thousand eight hundred and thirty. 

67 — Cent in the plural takes «, unless when followed 
by another poun of number. Example : 
// y avait Id trois cents soldats ; 
There were there three hundred soldiers. 
II y avait Id trois cent dix soldats ; 
There were there three hundred and ten soldiers. 

68 — Vingt in quatre-vingt, and six-vingty takes an 
s when followed by a substantive ; but none when fol- 
lowed by another noun of number. Example : 

Quatre-y'ingts pommes ; Eighty apples. 

iS^-vingts poires ; Six score pears. 

Quatre-yirx^ dix pommes ; Ninety apples. 

69 — l/ni^e and deuxihne are used in compound 
adjectives of number, in place of premier and second, 
which are inadmissible. - Example : 

Vingt et uni^me ; Twenty-first. 

Quaran^e-detuxi^me ; Forty-second. 

70 — We use at present vingt un or vingt etun^ trent 
tin or trente et un, and so on to quatre-vingt. 
But we always say trente deuxy trois, SfC. 
In general we do not use et from soixante to quatre* 
vingt. 

It would be a fault to use it from quatre-tingt to 
cent, • 

71 — In speaking of sovereigns and princes, the car- 
dinal number is u^ed instead of the ordinal, with the 
exception of first and second. Example : 

Edotiard premier ; Edward the first. 

Fran^ second ; Francis the second. 

, George trois, quatre^ cinq, §*c. 

George the third, fourth, fifth, &c. 
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72 — ^We may say, however, Henri second, or Henri 
deux. Speaking of PhUip, King of Spain, we say 
Philippe deux^ and not Philippe second. Charles 
deux (King of England.) We say Charles ctng^ Phil" 
ippe ctT^q, but Charles quint (contemporary of Francis 
ike 1st.) Sixte quint, (contemporary of Henri qttatre.) 

The article is used before cardinal numbers ; but it 
is not before names of sovereigns, &c. 

73 — In speaking of the days of the month the 
French make use of the cardinal instead of the ordi- 
nalnumbers, except ^x first and sometimes second. Ex. 

Le premier d^avril ; The first of April. 

* Le deux dejuin ; The second of June. 
Le trois, le auatre, S^. de Janvier .r 
The t\dtd, the fourth, &c. of January. 

74 — The pveposition de is often omitted in the epochs 
ihat are most in use. Example : 

Le vingt Mars* Le deux-^out. 

15 — ^When a cardinal number is preceded by the 
relative supplying pronoun en, de is elegantly placed 
before the following adjective. Example : 
SuT dix mUle habitans il tCy en a pas un de riche ; 
Out of a thousand inhabitants there is not one rich. 

When a noun follows, we must give some other turn 
to the sentence.^ It would be incorrect to say — 
Sur dix mille ily en eut deux cents de prisonniers. 

We might turn it thus :— » 
Ve dix mille on fit deux cents prisonmers. 



^ We might say k second. 
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PERSONAL PRONOUNS. 

Of the Pronouns conjunctive and disjunctive, 

76 — Je,'tu, il; nous, vouSy ils, are. called conjunc- 
tive, and used when immediate nominatives to the 
verb. Example t 

Je donne ; notis donnons ; ils donnenf ; 

I give. vire give. they give. 

77 — Moi, toi^' lui and etLX are called disjunctive, 
and used when not the immediate nominatives to the 
verb. Example : 

Q'est moi; It is I. Toi le faire t You do it f 

78 — ^The pronouns are always di^iinctive when 
after a preposition. Example •: 

A moi ; avec toi ; vers lui ; 
To me. with thee. towards him. 

79 — A pronoun coming after a noun or pronoun . to 
which it is joined by a conjunction, is re&dered in 
French disjunctive. Example : 
Thomas et lui; Thomas and he. Elle etmoi; She and I. 

80 — 'The disjunctive pronouns are used before the 
words qui ai^d seul^ as also before a verb opposed to a 
preceding one. Example : . 

Lui seul peut ie faire ^; . He alone can do it. 

It est alle en France ; He has gone to France. 

Et moi fen reviens ; And I return from it. 

The place of the Pronoun, 

81 — ^The pronoun personal, whether subject or object, 
precedes the verb. — (The pronoun object maybe go- 
verned by the verb, or it may be referable to the pre- 
positions t or de.) Example : 

II nous a fait beaucoup de fhal; He has injured us much. 
Le bon Dieu m*aime ; God loves me. 

82 — The pronoun follrnvs the verb, 1st/ When used 
interrogatively : 

Qiiefaites vous ? What are you doing? 
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83 — ^2nd, When the {Hxmouns are preceded by the 
pr^)Ositionft de or a ; which is usually the case after 
reflected verbs, and the neutpr ones aller, caurir, ac- 
caurir^ bdre, pensevy songer, venir. Example : 

II se souvient de moi ; He remembers me. 

JepensB klui; I think of him. 

84 — 3rd, When the verb is in the imperative af- 
firmative. — Me te become moi tot after this mood, 
unless ^hen joined to en. Example : 

Donnez moi du pain ; Leve toi ; Donnez m'en ; 

Give me some bread. Arise. Give me some. 

N, B, If an Imperative before an infinitive govern 
the pronouns, moi and toi are used ; — if the pronouns- 
be governed by the infinitive we use me and ie, Ex. 
Laissez moi faire ,; Let sne do it, 
fenex me voir ; Come see me. 

85 — When there are two imperatives joined by the 
conjunctions et Or ou, it is more elegant to place the 
second pronoun before the verb. !^ample : 

Envoy ez le, et lefaites y aller ; ^ 

!^nd him« and cnake Um go there. 

86 — If the imperative be negative, the pronouns 
follow the general rule, namely, precede t^e verb. JSlx. 
Ne le faites pas ; Do not do it. 

87 — ^The pronoun subject is generally placed after 
verbs, preceded by any of the words — ainsi^ aussiy 
au-moinSy a peine,, du-moinSf encore^ en vain, Mlas, 
peut'^tre, tel. Example : 

A peine avait il parity que le del s*obscurcit ; 
Scarcely had he spoken , when the sky was o'erclouded . 

88 — ^The nominative can only be separated from the 
verb by the negative ne, the relative supplying pro- 
nouns enoT y, or the pronoun personal object. Ex, 

// ne $aiA pas ; He does not know. 

Je vous en donnerai ; I will give you some. 

// y fist alls : He has gone there. 

R 2 
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S9-^Touty rien, and jamais are the only woftb 
which can come between the pronoun object and the 
verb in the infinitive. Example i 

II a rSsolu dene le jamais faire ; 

He has determined never to do it. 

"^ Place of the Pronouns direct and indirect, 

90 — When two pronouns personal object, come be^ 
fore a verb, place the indfrect before the directy — ^unless 
the verb be in the imperative affirmative,— or both the 
pronouns be in tlie third person. 

N. B. The direct is governed by the verb, the indi- 
rect object by the prepositions dor de understood. Ex. 

II me Va donn^ ; He has given it to me. 

Ne me le donnez pas ; Do not give it to me. 

Donnez le moi ; Give it to me. 

Je le lui ai donnS; I have given it to him. 

91 — En and y come after the other pronouns object,^ 
and y before en. Example : 

// Ten remercia ; He thanked him for it. 

Je leur y en envoyai ; I sent them some there. 
Although we say menez nous y ; transportez vous y ; 
we should say mene^s-y moix transporte^s-y t<n\ va-s-y. 
The s is for the sake of sound. 

Repetition of the Pronouns. 

92 — ^The pronouns personal of the two first persons 
are repeated before difierent tenses. Example : 
Je suis alle d la mile aujourd-kuiy et j'y irai demain ; 
I have gone to the city to-day, and I will go there 
to-morrow. 

93 — Even when the tenses are the same, the pro- 
nouns are generally repeated ; however the ear de- 
cides ; custom favours their being repeated when the 
first verb is followed by an accusative. Example : 
Je tenais les bras pour embrasser man pbre, et je ne 

trouvais que le mde des airs ; 
I held my arms to embrace my father, and I only found 

the empty air. 
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94— The pronoutt object is generally repeated ; par- 
ticularly before every verb that has a different govern- 
ment. Example : 

Ce vers me plait et xo^enchante ; 
This verse' pleases and delights me. 
// te iotte et \fir6compen8e ; 
He praises and rewards you. . 

Nouns and Pronouns of different persons befoTe a Verb. 

95 —When a noun or pronoun, or two or more jao- 
nouns precede a verb, we render the pronouns disjunc- 
tive, and use a pronoun conjunctive of the most worthy 
person, and plural number, immediately before the 
verb. (N. B. The first person is more worthy than the 
second, and the second more worthy than the third.) 
Example: 

£Ue et moi nous y sommes allh ; 

She and I went there. 
We might place the disjunctive pronouns after the 
verb and say — 

NoHfS y sommes dlUs elle et moi. 

96— But if both the pronouns be in the third per- 
son we need not use any conjunctive pronoun. Ex. 
Lui et elle sont allh hier d Vopha ; 
He and she went yesterday to the opera. 

Of the Pronoun Le. 

97 — When so is used for i7, it is translated by le\ 

Example : 

Jelejis ; I did so. 

98 — ^The pronoun le is used in French before the 
verb lire in answer to a question. It is sometimes re- 
xlundant in English. Example : 

Etes vousfachi ? ouije le suis» 

Are you angry ? yes I am. 
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99 — Le is declinable when it holds the place of a 
noun. Example : 
Madame ites votts la mkre de Monsieur D. ? ouije la 

suis ; 
Madam are you the mother, of Mr. D. ? yes I am. 

100 — It is indeclinable when it holds the place of 
an adjective, or of a noun used adjectiyely. Ex. 
Madame ites vous enrkuinte ? cad je le suis ; 
Madam have you a cold ? yes I have. 

Of the Pronouns en and y. 

101 — When the words some or any come after a 
verb, and refer to a preceding noun, they are expressed 
by en. Example : 

// amena des troupes y lorsque Monsieur le due en amena; 
He brought troops, when the Duke brought some. 

102 — When a :verb is accompanied by a numeral ad- 
jective, which refers to a foregoing noun, it should be 
preceded by en. Example : 

J'ai quatre pommes, je vous en donnerai un ; 
I have four apples^ I will give you one. 

103 — En is used with adverbs of quantity, and is 
often not expressed in English. Example : 
Je n*en ai pas taut ; 1 have not so many. 

104 — En andy are usually applied to things ; thus 
speaking of a person I say — 

Je m'approche d*elle ; * I approach her. 
Jepense a elle ; I think of her. 

And speaking of a talJle — 

Je w*en approche. T'j pense. 

The Pronoun on. 

. 105— When the pronoun ^they* has a general or in- 
determinate meaning it is translated by on, which must 
be always followed by a verb singular. Example : 
On dit; They say. 
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The Proiwun soi. 

106 — Soi is used instead of lui or elle, when the 
noun whose place it occupies is used in a general sense, 
consequently it is used after the pronouns on, chacuny 
quiconque, Sfc. Example : 
On fait tout pour soi ; One does every thing for himself. 

107 — When jfe soi^ en soi^ are used in a definite 
sense, speaking of things, they mean of its nature^ in 
lis nature. Example : 

Cela est bon de soi ; That is good of itself. 

Adverb used instead of Pronoun, 

108 — When a preposition precedes the pronouns it 
or them^ referring to inanimate objects, the pronouns 
are usually left out and the preposition turned into an 
adyerb. Example : 

Irons nous en promenade aujourd-hui ? dSlibirons \k 
dessus ; 

Shall we go walk to-day ? let us deliberate upon it. 



POSSESSIVE PRONOUNS. 

109— The possessive pronouns agree with their nouns 
in gender and number. 

In English they agree with the possessor, in French 
with the thing possessed. Example : 

In speaking of a lady I say — 
Son cheval ; Her horse. Ses chevaux ; Her horses. 

110— However we use the pronouns mon, ton, son, 
before words beginning with a vowel or h niute. Ex. 
Mon amitiS ; My friendship. Son haleine; His breath. 

1 1 1 — ^The articles and personal pronouns are used 
instead of the possessive, when the verb and its sub- 
ject sufficiently denote the possessor. Even the article 
alone is sufficient when there is nothing equivocal n the 
stense ; as, 
Je me suis coupe le doigt ; I have cut my finger 
// grince les dents ; He gnashes his teeth. 
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1 12 — Wheh we speak of things, we use the pronoun 
en instead of son, sa, ses, leurs, as often as this pronoun 
can enter into the construction of the phrase. Ex. 
J*ai vu ta ville de Londres, les rues en sont belles ; 
I have seen the city of London, its streets are beautiful. 

11^^— Custom authorises us to use the possessive 
pronouns when speaking of scientific terms^ or any- 
thing appertaining to them. Example : 

Ses angles; Its angles. Ses cotes ; Its sides, 

(when speaking of a triangle.) 

8a signification, (when speaking of a word). 

114 — ^They are also 'used when preceded by a pre- 
position — ^when they relate to the nominative of the 
preceding verb — with a substantive in the nominative 
case accompanied by an adjective — ^when the verb 
following or its government is followed by de, Ex. 
Letendue de ws ports ; The extent of its harbours. 
La ville a ses agrSmens ; The city has its pleasures.* 
J^aime bien cet ouvrage ses plus beaux m<M*ceaux sont 

ceux oH Von peint les mi^Burs ; 
I much admire this work, its finest passages are those 

that describe morals. 
C^est un superbe batiment, ses beautis frappent les 

yeux de tous les passans ; 
It is a fine building, its beauties strike the eyes of all, 

trayellers. 

1 15 — The possessive pronouns are not repeated when 
the adjectives that accompany them are nearly syno- 
nimous; as, , ' 

Mes beaux et riches habits ; My fine rich dress. 

116 — ^They are repeated before every noun they 
qualify in a phrase. Example : 

Apportez moi mes bos, et mes souliers ; 
Bring me my shoes and stockings. 

117 — The possessive pronouns absolute ar^ always 
preceded by the definite article. Example : 
Le mien; De la sienne. (and not mien ; De sienne,) 
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118 — When the preposition of precedes an absolute 
pronoun, it must be turned into a possessive. Ex. 
Un de mes amis; A friend of mine. 
1 19 — ^An absolute pronoun after the verb to be is 
turned into a personal one preceded by the preposition 
df or we may use the verb appartenir. Example^: 
Ce Uvre est k moi ; (or, Ce livre m'appartient ;) 
This book is mine. 



RELATIVE PRONOUNS. 

120 — ^The pronouns dont and que are of all genders 
and numbers, and may be applied to either persons or 
things. Example: 

Vhomme qui lit ; The man who is reading. 

Le cheval dontje vous ai parli ; 

The horse of which I have spoken to you. 

Vcarbre quej^ai coupi ; The tree which I have cut. 

121 — When from precedes whom, de qui is used 
instead of dont. Example : 

Vhomme de qui vous avez regu cette lettre; (and not 
dont.) 

The man from whom you have received this letter. 

122 — ^The pronouns de quiy a qui and qui^ when ob- 
jective, are never applied to animab or things; we 
should in this case use du quel, au quel, Sfc. Example : 
La maison ^la quelle ilm^avait envoy i; and not a qui. 
The house to which he had sent me. 

123 — Qui takes the number and person of its ante- 
cedent, and communicates them to the verb. We 
should not say with Moxiere. 

Ce n'est pas moi qui se ferait prier. — it should be, 

Qui me ferais prier ; 

It is not I who would cause myself to be supplicated. 

124 — Qui when not interrogative must always refer 
to a noun taken in a definite sense, consequently we 
cannot say — 

Vhomme est animal raisonnable, qui ; 

Man is a reasonable animal, which. 
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Hence it follows iths^* we cannot refer q^i to a verb, 
or a member of a sentensce. Example : 

Les Gaulois se disent descendus de Pluton, qui est ttne 

tradition des Druids '; '' 
The Gauls say they are descended from Pluto, which 

i§ a tradition of the Druids. 

It should be ce quiy ^c, 

125' — That, which, ^c: though sometimes omitted 
in English, must be expressed in French. Example : 

Le cheval que vou$ aviez VcEUtre jour ; 
The horse you had ithe other day. 

126 — Quoi is used whpn its antecedent has an inde- 
finite meaning, such .as ce, rien. Example : 

Ce a quoi on peme ; What is thought on. 

127 — When /c gwe/ with the preposition de is fol- 
lowed by the noun whicli it unites to the principal 
phrase, we should prefer dont to du quel for both per- 
sons and things. Example : 

La Tamise dont le lit; Th6 Thames whose bedr 

128 — If ,the word of the incidental phrase precede 
the relative, we must use cki quel rather than d&nt. Ex, 

La Tamise dans le lit de la quelle ; 
The Thames in the bed of which. 

'129-^We may use indifferently ok or 'the dative 
case au quel, a la quelle, when motion or rest is ex- 
pressed. Example : ; ' 

£a maison oh %l demcure; The hpuse irt which he Uvea, 
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INTERROGATIVE PRONOUNS. 

130 — Qui, interrogative, is appljed ouly to persons. 
Example : 
II y avait hier heaucoup de persomies chez vous ; 
There were many parsons at your place yesterday. 
Qui sont elles ? Who are they ? 

But we should not say — 
J*ai plusieurs raisoiis a alUguer ; 
I have many reasons to allege. 
Qtd sont elles? it should be, Quelles sont elles? 
What are they ? ^ - 

131 — Dont and que are not used as interrogatives 
when speaking of persons. Example: 

De qui parlez vous ? Of whom are you speaking ? 

Qui avez vousfrappe ? Whom have you struck ? 
and not dont parlez vous ?- Que avez, Sfc. 

132 — Who, which, &c. interrogative before the pre- 
position q/*, are rendered by le quel, — by quel before a 
substantive or adjective, — ^and by qui before a verb. 
Example : 

Le quel des deux ? Which of the two ? 

Quel homme ? AVhat man ? 

Qui Vafait ? Who has done it ? 

' 133 — What, signifying what thing, is rendered by 
u^est ce qui for the nominative, que or qu^est ce que 
or the accusative, and by de qrwi and a quoi for the 
gepitive and dative. Ej^ample : 

Que voulez vous ? or, qu*est ce que vous voulez? 

What do you want ? 
De quoi s*agitH ? What is it about ? 
A quoi pensez vous ? What are you thinking of ? 

134 — Que is sometimes used instead of de qUoi, d 
quoi. Example : 

Que sert il etre richer saws ctre homme de Inen ? 
What is the utility pf being rich without being virr 
tuous ?^ 
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135J^When a substantive or any of the pronouns 
cec},' cela, aucunf quelqu*uny personnel rien, are nomi- 
natives to a verb used interrogatively, they usually 
begin the sentence, and the personal pronouns follow 
the verb. Example : 

Monsieur votre fr^re comment se porte il ? 
How is your brother ? 
Cela est il vrai ? Is that true ? 

136 — In interrogative phrases-in which the pronouns 
this or tJuit precede a possessive pronoun, the French 
express them by ce Id after the verb itre. Example : 
Est ce \k mon litre ? Is that my book ? 

137 — If Que or quoi be followed by a substantive 
or an adjective it requires the preposition de before 
the noun or adjective. Example : 
Que peut on voir de plus merveilleux ? 
What more wonderful can be seen ? 

Some remarks on interrogatioe sentences, 

138 — A verb is rendered interrogative by placing 
the pronoun after it as in English. Example : 
Avez vous repi la lettre ? 
Have you received the letter ? 

139 — We may also render a verb interrogative by 
using the words est ce que. 

This is generally the case before monosyllables of 
the first person ending in a consonant, or when we 
manifest surprise. Example : 

Est ce que^'e crois ce conte ? 
Do I believe this story ? 

140 — We place (t) between the third person sin-* 
gular of a verb, when it terminates with a vowel, and 
i/, elle or on. Example : 

Quand remendra-t-il ? When will be return ? 

141-^We place an acute accent over the final e of 
a verb before^e. Example : 

Donnije ? Do I give ? 
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142 — ^We reply to a question by the verb us^d in 
the foregoing part of the sentence., and not by the 
auxiliaries Aave, willf Sfc. Example i 
Avez vous regu voire livrel Have you received your book? 
Ouije Tai re^u ; (and not ouij'ai,) Yes I have. 
Ifez vous d la campagne? Will you go to the coun^? 
Old j'icai ; (and not ouije veux^) Yes I will. 



DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

143 — Ce is followed by a noun ; celui never. Ex. 
Cet komme est plus Jin que celui que nous venons 4e 

quitter ; 
This man is more cunning than he whom we have just 
quitted. 

144 — Ceci and cela are used to point out some ob- 
ject without specifying what it is.-^a is sometimes 
used for cela. Example : 

Ceci est bon^ 4ih gmttez 9a ; 
This is goodjt pray taste that. , 
145 — Ci and Id. are joined to the demonstrative 
pronouns, to point out in a precise manner the thions 
spoken of. Example : ^ 

Cet homrne ci; this man. Cet homme \k\ that man.' 
146 — ^We use ce when the verb itre is followed by a 
noun or pronoun. Example : 

C'e^^ un despite beaux genies de Vantiguiti; 
He is one of the greatest geniuses of Antiquity. 

C* it ait lui; It was he. 
147 — But if the verb fee followed by an adjective, 
or a substantive taken adjectively, it or elle is used. 
Example : 

J*^ai vu le Louvre^ il est magnifique ; 
I have seen the Louvre, it is mi^puficeftt. 
Ignorez totis qu*i\ est midecin ; 
Do you not know that he is a physician. 
However we say — Cest vrai; It is true. 
C'est bien bon^ ^c. In answer to some remark, 

L 
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148 — Ce, when joined to the verb itre^ governs the 
verb in the singular, except it be followed by the third 
person plural. Example : 

Cest mai ; It is I. Cest nous ; It is we. 
Ce sont eux ; It is they. 

149 — ^When the words ce qui begin a sentence of 
two parts, ce wil| be repeated before the auxiliary itre^ 
if it IS followed by a verb. 

It may be used or not if it is followed by a noun. 
Example : 

Ce que ye veux le plus c*est quHl vienne ; 

I am most anxious he should come. 

Ce que^e veuxle plus est le banheur: or, Uest le 

bonheur ; • 

What I am most anxious for is happiness. 

l60-r-Ceci and cela are usually applied to things? 
however, cela may be tised when spesJdng of an infant, 
or a person we despise. Example : 

Cela ne fait quejouer ; It only begins to play. 

151-^We never translate he who^ they wha^ by il 
qui, ils qui, but by celui qui, observing not to separate 
celui from qui, unles ci or Id come immediately ^ft^r 
it. We should not say-r- 

Celui est heureux qui fait son devoir ; 

He is happy who does his duty. 
It should be — 

Celui Ik est heureux qui fait son depoirj, 
or we might give another turn to the sentence and say 

On est heureux quand on fait son devoir. 

152 — Which, when used to^eply to a question 
commencing by lequel, is expressed by celui qui* Ex, 

JLequel de ces litres aurez vous ? celui quHl vous plaira ;' 
Which of those books will you have ? which you please. 

153 — A sentence is rendered negative by placing ne 
before the verb and pas after it. Example : 
Je ne sais pas ; I do not know. 
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154 — ^When we reply to a question by the word »o, 
the French use non. Example : 

Avez vaus ^crit voire th^ine ? 
Have you written your theme ? 
Non monsieur ; No sir, 

155 — Observe ih^t point is a stronger negative than 
pas. Example : 

Je n'at point d^argent ; I have no money at all. 

156 — P£U may be placed, either before or after an 
infinitive. Example : 

II vous a dit de ne pas y aller ; 
He has told you not to go there. 

157 — Pas is used in pi^eference to point before plus, 
mains, si, autant, and other words denoting comparison , 
as also before nouns of number. Example : 

Je ne le vois pas si souvent qu* autrefois ; 

I do not see him so often as formerly. 

Je n^ai pas trois amis ; I have not three friends. 

158~^The French academy remarks that p<u in an 
interrogative sentence is used when we believe the 
thing has happened, and point when we are in doubt. 
Example : 

N^est il pas vrai ? It is true, isjt not ? 

N^est il point malade ? Is he not sick ? 

159 — Ne is used without pas after aucun, guh'es, 
jamais, ni Vun ni Vautre, nul, nullement, persanne, 
plus, rien. The word goutte accompanied by the verb 
voir, and mot by the verb dire. Example : 

// n'a nulle raison d alUguer qui ne soit mauvaise ; 
He can allege no reason that is not bad. 

II ne voit goutte ; He sees not at all. 

160— With the verbs cesser, oser, pouvoir, Ex. 

Vous n*osez le dire ; You dare not say it. 

lis ne peuvent le /aire ; They cannot do it. 
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161 — ^With que or depuis que^ since — de^ relatiag ia 
time, and when it can be translated tiy during — «, un- 
less — que^ until — que, why — que^ after a comparative of 
superiority or inferiority. Example : 
II y a long temps qneje ne Vai vu t 
It is a long time since I have seen him. 
Je ne lui Scrirai de ma vie; 
I will not write to him during my life. 
162 — ^When que, signifying since, is followed by the 
present tense, we use pas. But when a comparative 19 
preceded by a negative or an interrrogative verb, or 
when que, after a comparative, is followed by a con- 
junction, ne is not used. Example : 

II y a trais ans que nous ne voyons point cet Hercule ; 
Three years have elapsed 'witliout our 9eeing thia 

Hercules. ^ 
'tlst il plus grand que quand it Halt en Prance ? 
Is he taller than when he was in France ? 
163 — ^With the words de peur que, de crainfe que, i 
mains que, and the verbs apprShender, avoir peur^ 
craindre,empicker, prendre garde, meaning to take care> 
used affirmatively — after diouter, dSseHpSrer, when ne- 
gative,aiid after verbs of fear in g^ieral we only use ne. 
With verbs of fear we only use ne when we dread 
that the thing will happen : if we desire it we use pa$ 
also ; these words and verbs are followed by the sub-^ 
junctive mood. Example : 

A mains quails ne soient marts ; 
Unless they be dead. 
Je crains qu*il ne le sache : 
1 fear it will come to his knowledge, 
Je crains qu*il ne le sache pas ; 
I fear he does not know it. 
164 — Pflwisnotused with 5at?(nV, signifying to be 
able ; it is more elegant not to use pas when savoir 
signifies to be uncertain ; but pas or point n used when 
it means to know. Example : 
Je ne saurais le voir ; I eanm>t see him. 
Je ne sais pas ma legon ; I do not know my lesson. 
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1(55 — ^We also say, ne vous dSplaise, by your leave ; 
ae vous en diplaise without pas» 

The word not that is turned into French by non que, 
and is followed by the subjunctive mood. 

166 — No inore is expressed by ne before the verb, 
and plus after it. No more thanh^ ne before the verb, 
and pas and plus after it. Example : 

Je ne leferai plus ; I will do it no more. 
Je ne le crois j^osplus que vous, 
I believe him no more than you. 

167—- When the word but means only, it is expressed 
by seulement. When it begins the second part of a 
sentence by mats. In other cases it is rendered into 
French by ne before a verb and que after it. 



7 VERBS. 

Agreement of, with the nominative. 

168— ^The verb agrees with its nominative casci in 
number and person. Example : 

Je chante ; I sing. Tu chantais ; Thou didst sing. 
// repotV ; He receives. Nous sommes ; We are. 

169 — ^Two or more nominatives singular will have a 
verb plural. Example : 

Mon frhre et man oncle sont allSs a la campagne ; 
I/ly brother and uncle have gone to the country, 

170 — A plural noun after a collective word requires 
a verb to be in the plural number. Example : 
La plupart des homines sont aveugles ; 
Most men are blind. 

171— But when the collective word presents an idea 
independent of the plural, the verb will be in the sin- 
gular number. Example : . * 

La foule des voitures nous arr^ta ; 

The crowd of carnages stopt us. 
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172 — ^We use the singular if there be an expression 
that unites all the nouns; as, ce^ chacun, perwnne, 
touty or if the conjunction mats be placed before 
the last noun, and that noun be in the singular. . Ex. 

Vinthet, laraisaUy Vamitie, -tout nous lie ; 
Interest, reason, friendship, every thing unites us. 
Nan seulement toutes sea richesses, et toutes ses 

honneursy mais toute sa vertu 5'evanouit ; 
Not only all his riches, and honours, but all his 

virtue vanished. 

173 — ^The example of several writers authorises us 
to employ the singular, when the last substantive is 
dwelt on in a particular manner, either because it has 
more force, or that it has such interest as to make us 
forget the others. Example : 

Louis, Vetaty V Europe est en vos mains ; 
Lewis, the state, Europe is in your hands, 

174 — When we address a person, the verb is gene- 
rally placed in the second plural, but when an adjec- 
tive follows the verb, the adjective will be in the sin- 
gular. Example : 

Vous 6tes bien bon ; You are very kind. 

175 — But when we speak to a person with whom we 
are on strict terms of intimacy we often use the sct 
cond singular — if we wish to shew a pei^on particular 
respect, we may use the third singular. Example : 

Tu as raison man frhe ; You are right brother. 
Monsieur viendra-^-i7 avec-moi ?' 
Will youxome with me sir ? 

176 — ^Two nominatives united by -the conjunction 
ou, when in the singular number, will hiaive the verb in 
the singular — if one of them is in the plural the verb 
will agree with the last. ^ Example : 

Les appas de la voluptty ou la ghire domine la plu- 

part des hommes ; 
The allurements of luxury or glory rule most men . 
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La glaire ou les richesses spnt reckerchSes des mon^ 

dains ; 
Glory or riches are sought after by wordlings. 
Racike should not have said — 

Roxane ou la sultane ne te Tont pas ravie. 
177 — ^With two personal pronouns joined by ou the 
singular is used whenever the pronouns are of the 
third perlson. If they be of different persons the verb 
should be in the plural. Example : 
Lui ou elle viendra avec mot, Elle ou moi le ferons. 
178 — ^We may use, says the French' Academy, the 
singular or plural with ni Vun ni VautrCy or with Vun 
et V autre. But when ni is joined to a noun, the plu- 
ral alone is used. Example : 

Ni Vqr ni Vargent ne nous rendent heureux ; 
Neither gold nor silver render us happy. 

TENSE. 

179 — Observe, carefully, that there are no ftuch 
auxiliaries as do^ willy Sfc. in Fr^ch : the correspon- 
ding tenses are distinguished by their terminations : as, 
Jejitisais ; I did do. and not je/aisaisjaire. 
180 — ^The present participle is not used after the 
verb itre ; consequently it would be incorrect to say— 
J'ttaisfaisunt ; I was doing. 

181 — The present is used in the same manner in 
French as in English. Example ; 

J'esp^re que wms vous portez Hen ; 
I hope you are well. 
182 — ^The imperfect corresponds with the English 
did doy or was doing a thing. It expresses an' action 
commenced before the present period without the time 
of its termination being known, or the continuation 
of an action when another took place— ^r an action 
that is habitual. Example : 

Je chantais quand il arriva ; 

I was singing when he came. 

Je dinais tous lesjouts d, cinq heures ; 

I dined every day at five o'clock. 
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183 — ^The perfect is used to express a time entirely 
past, there must have been at least the lapse of a day. 
Example : 

Je chantai hier ; I sang yesterday. 

It is much used by historians. 

1 84 — ^The future corresponds in French and English. 
Example : 

J^rai en France le vingt deux de ce mois ; 
I will go to France the 22nd of this month. 

1 85 — ^The words quandy when, aussitot-que, as *oon 
as, before a present tense in English and followed by 
a verb in the future, ii^ill have both verbs in the future 
in French. Example : 
Quand je votts verrai, je votis donneiai le Iwre que je 

vous ai promts ; 
When I see you, I will give you the book I promised 

you. 

186 — ^Neither the future^ nor the conditional is used 
in French after si if a supposition be implied ; the 
present is used instead of the future^ and the imper- 
fect instead of the conditional-^but these tenses are 
used with si, when it signifies whether. Example : 
Si vous me pritez voire cheval, je vous priterai unt 

autre-Jbis le mien ; 
If you will lend me your horse^ I will lend you mine 

another time. 

1 87 — Our will, can, and shall are rendered by vou- 
loir, pouvoir, and devoir, when resolution, ability, or 
determination is implied. Example : 
Je puis le faire ; I can do it. 
Je veux le faire ; Ivnll do it. 

188 — ^The compound of the present represents an 
action performed in a past, but not specified time, or 
within a period which is not yet entirely expired. Ex^ 

II m*a fait un vrai plaisir en venant me voir ; 

He has conferred on me a true pleasure by coming 
to see me. 
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J*ai vti cette semaine beaucoup de monde ; 
I have seen much ^ompany this week. 
Je me suis leve ce matin de bonne heure / 
I arose early this morning. 

189— We may use the compound of the present for 
the perfect, though it is less correct, but we cannot 
employ the perfect for the compound of the present ; 
we can say — 

J'ai 6crit hier tme lettre ; 
I have written a letter yesterday^ 
But not — 
' 'Jicrivis ce matin, &c. ; I wrote this m'omingi 

INFINITIVE MpOO- 

190— When two verhs come together the latter id 
generally put in the infinitive, sometimes with ai^d 
sometimes without a preposition. Example i 
tl f)eut vous voir ; He wishes to see you. 
11 me pria de diner ; He invited me to dine., 
l&l -See page (77) The verbs that are followed by 
d, and those that take de after them. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

192 — The incidental or subordinate verb should be 
put in the subjunctive after a superlative — ^an ordinal 
number — the word seul — and the indefinite pronouns 
aucun, personne, quelque^ rien^ when they are followed 
by qui. Example : 

La meilleur- garde qu^un rci puisse avoir est le OBur 
de ses sujects ; 

The heart of his subjects is a king's best guard. 

193 — However the preceding rule has not its force 
when any of these words are followed by the genitive 
case, the verb will then be in the indioatiye. Exam. 

Voild la meilleur des raisons qu'il rtCa donnees ; 
. This is the best reason he has assigned me, . 
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194 — A comparative preceded by a negative y&hf 
and followed by qui, governs the subjunctive — preceded 
by a verb affirmative it will be followed by the indica- 
tive. Example : - 

Je ne carmois point d*hamme qui soit plus franc que 
lui ; 

I know no one more frank than he/ 

Je connois un homme qui est plus franc que lui ; 

I know a man more frank than he. 

195 — See page (82) The conjunctions that govern 
the subjunctive mood. 

196 — Que, when used after, or in place of W, re- 
quires that the verb it precedes be in the subjunctive. 
Example : 
SHls viennentf et que je ne sois pas ckez nun, dites 

leur que je serai hientSt de retour ; 
If they come and I be not at hoftie, tell them I'll be 

back shortly. 

197— ^ When a condition,' unshf or supposition is un- 
derstood.* we may use the subjunctive without any 
word to ^Vem it/ Example : 

PlAt d Dieu qu*il fut ainsi ; 

Would to heaven it w/ere so. 

« 

198 — Impersonal verbs, followed by que, govern the 
subjunctive. Example : 

II faut que nous Studious 7u>s lemons ; 
We must study our lessens. 

199 — ^Verbs denoting any affections of the mind', 
such as fear, doubt, wish, wonder, 8^c, as also the 
verbs commander, dSfendre, nier, ordonner, followed 
by que, govern the subjunctive. Example : 

Je crains qu*il soit -malade ; 

I am afraid he is sick. 

200 — ^Verbs expressing the intellectual operations 
of the mind, sUch as to think, believe, S^c, and verbs^ 
of hoping, declaring, saying, Sfc. as also impersonal 
4rerbs expressing a certainty, when followed by qui, 
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govern the indicative, when they are used affirmative- 
ly ; and the subjunctive whenever being negative or 
interrogative they imply ignorance or doubt. Examjde : 

Je crois que cela est ainsi ; I believe it is so. 
Jene dis pas qu'il soit ainsi ; 1 do not say it is so. 
// est clair que cela est ainsi ; It is evident it is so. 

II n'est pas clair que cela soit ainsi ; 

It is not clear that it is so. 

201 — If we ask a question, rather to inform another 
^han to obtain information, the following verb will be 
in the indicative. Example : 

. Vous a^t-il dit que monsieur Ducrow est arrivi ? 
Has he tofd you Mr. Ducrow has arrived ? 

PRESENT PARTICIPLE. 

202 — rThe present participle is invariable, and has 
neither gender nor number. Example ; 
C/weycmwie craignant DieM ; 
A womaix fearing Grod; 
Its vont rampant devant les grands. 
They go grovelling in the presence of the great, 

203 — It sometimes becomes a verbal adjective, and 
agrees with its noun in gender and number. Exam. 
L* ambition est sa passion dominante ; 
Ambition is his ruling passion. 

204 — ^When a gerund in an English phrase relates 
to a noun which is not in the nominative case, it will 
be turned into French by a verb in the indicative mood, 

Je vis plusieurs H^ves qui se tenaient debout autour 

de leur pricepteur ; 
I saw. many pupils standing, round their preceptor. 

205 — ^The preposition 5y, preceding a gerund in 
English, is generally turned into French by en» Ex. 
Nous avbns reussi en travaillant beaucoup ; 
We have succeeded by hard labour. 
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. 206 — The present participle is not joined to the 
verb itre. Je suisfaisanf, I am dcKng, would not be 
correct, it should hejefais. 

207 — But the participles approchant, dSpendant, 
jtmissant, rSpugncmty tendant, usant, may be joined 
to the verb itrcy they then partake of the nature of 
an adjective and are declinable. Example : 

Cette itoffe est approchante de la v6tre ; 

This stuff approaches yours. 

Des tnaisons appartenantes d un tel; 

Houses belonging to such a one. 

208 — The present participle is seldom used inFrench, 
and never with an furticle or pronoun^ as in English ; 
we must give some, other turn to the phrase. Example: , 

Faire tant dejrais est bven ridicule ; 

The putting one's self to such expense is very ridi- 
culous. 

PAST PARTICIPLE. 

209 — A past participle without a verb is called a 
verbal adjective, and agrees with its noun in gender 
and number. Example : 

Une maison achev^e ; A finished house. 

210 — The participle joined to the verbs Stre, to be, 
paroiire, to appear, sembler, to seem, agrees with its 
nouH'in gender and number. Example : 

Les sciences ont toujours 6t6 protegees ; 

The sciences have always been protected. 

211 — ^The participle agrees with its object direct 
when it precedes it. Example : 
Lajaveur que fen ai re^ue ; 
The favour which I have received from him. 
Que de peines J*ai ressenties ! 
What trouble I have felt ! 

212 — In the compound tenses of reflected verbs, 
when me, te, se, nous, tHnts, se, are in the accusatife 
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case, which occurs, when the verb doesvnotgovem ano- 
ther case, the participle agrees with them. Example : 
Ckttefemme ^est proposee jpot^r modtle d set enfan$ ; 
This woman has proposed herself as a model to her 
children. 
But we say — 

Cette femme s'est proposidHustrtdre se$ enfans; 
This woman intended to educate her children. 
Here she does not propose herself as in the first 
example^ but she proposes to herself. 

' 213 — It is indeclinable when it has not an object di- 
vect, or when that object follows it. Example : 

Elle a vu Madame Mantmarenci ; 

She has seen Madam Montmorenci. 

214— It is also invariable when it forms with the 
auxiliary an impersonal verb. Example : 
Les chaleurs qu*i\ a fait ; The heats there have been. 

Or when it is followed by an active verb that 
governs the preceding nouns or pronouns. Example : 
La maison quefai fait bdtir ; 
The house I have caused to be built. 

(Here que is governed by bdtir and not hjfait ; we 
build a house, but do not cause one.) 

By a consequence of the preceding rule we say de 
lafo/pn que fai parU^ we do not speak a manner, 
consequently que is not an object direct, andpar^ will 
not agree with it. 

215 —The participle tti never changes. We do not 
usually employ the participles craintj plaint ^fui,pu^ in 
the feminine : however the two first might be so em- 
ploved if we placed them so as not to confound them 
with the nouns spelled in a similar manner. Exam. 

Elle fut plus crainte qu^aimie ; 

She was more feared than liked. 
216 — ^The participle does not agree wiA le when it 
holds the place of an adjective or a part of a sentence, 
even though it be the object direct. Example : 

M 
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Cette vUle est plusarande qneje na FavaU era ; 
This city is larger than I thought. 

2 17-— The verbs valoir and coufer in their natural 
sense are neuter, consequently their participles will be 
invariable. Example : 

Les sommes que cette maison nCa cout6 ; 

The sums which this house has cost me. 

Les icus qu*elle a valu ; 

The crowns it has been worth. 

218 — But in figurative sense conier signifies to oc- 
casion, and vak^f to procure ; they are then active, 
and their participles are declinable. Example : 

Les peijies que cette affair iiCa cout^es ; 

The trouble which this affair has occasioned me. 

Les reproches qu*elle m*a values : 

Tlie reproaches which it- has brought on me. 

219— Qii6 de, or oombien de^ signifying how nume- 
rous, how great, &c. sgid following a noun, will be 
followed by a participle agreeing with that noun. Ex. 
^Que de pammes il a mangles ! 
What a number of apples he has eaten ! 
Que de patience il a montr4e ! 
What great patience he has displayed. 

220 — When a word governed by le peu de presents 
a small but real quantity, the following participle will 
agree with the substantive. Example : 
Le peu d*amitie qu*on lui a t^moignee Va enccurc^e ; 
The slight friendship shewn him has encouraged him. 

221 — But if le peu de signifies a total want of, then 
the participle will be indeclinable. Example : 

Le peu d^amitU qu^on lui a t6moign6 lui a 6te tout 

courage; 
The little friendship shewn him has deprived him of all 

courage. 

(N.B.-They have shewn him no friendship.) 
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OF THE GOVERNMENT OF VERBS. 

222 — See at paee 77, the verbs that are followed 
by d and those followed by cfc* 

223— It may be remarked that some verbs will vary 
their signification according to the prepositions that fol- 
low them. 

(S'efforcer d,) to use one'a strength ; (s'efforcer de^) 
to use all one's industry ; (tdcher de) to exert one's 
self ; (tdcher d^) to aim at ; (participer a,) to have a 
part of; (participer de,) to piaxtake of the nature of. 
Prier, to invite, with the verbs Defeiner, diner, 
go&ter, souper, will have & when a formal invitation is 
signified. It will have de when it signifies a fortuitous 
one. Example : 

// m'a envoys prier k dtnef t 
He sent me an invitation to dinner. 
JTentrai ekez lui comme il allmt se mettre it table 

et il me pria de {{ffier • 
I entered as he was just sitting to table^ and he 

asked me to dine. 
224*— The French use ily a ptainr d, before a con- 
sonant, and il y a plaisir de before a vowel, Ex. 
II y a plaisir a vous servir; 
There IS a pleasure in serving you. 
II y a plaisir d*itre en voire compagnie ; 
There is pleasure in being in your company, 

225 — Manquer, when negative, will have j« : without 
a negative it will have d, unless it signifies to he near : 
Example : 

II ne manque pas de s*excuser ; 
He does not fail excusing himself. 
II manque kfaire son devoir ; 
He fails in his duty. 
II a manqui de tomber ; 
He has been nigh falling. 
226 — EtreywheiiVLsed impersonally with an adjective, 
will havecfe; if used personally it takes A Example. 

M 2 
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// est horrible de penser ; 
It is horrible to think. 
Cet homme est horrible k voir ; 
This man is horrible to be seen. 

. 22'7~Aider a quelf^Cun is said, when there U 
question of a physical action; coder quelqtt^un when 
it is a moral aetion. Example : 

U lui aida iporler sa charge ; 

He suded him to^cany his burthen* 

On doit s^aider les uns les autres ; 

We must md each other. And not, les uns aux 
auires. 

^28 — DMivner, (plaee iici one's hand) is applied to 
things. Example: 

Delivrer des marckandises k quetqu*ftn ; 
To deliver lAerGhaoidise to some one. 
Livrer is used vfbea we speak of perscwB. Exam. 
Livrer un prisonnier a guet^*un ; 
To deliver ft pdsotier to some one. 

229 — ^We say hMter quelque chose de quelyu^un ; 
to inherit something from some one ;» but when there 
is only one government we always use de either for a 
person or thing. Example : 

Heriter de lui ; To inherit from hinu. 

Heriter d'wTi bien ; To inherit a property. 

230 — Miler avec is «aid in its proper signification — ^> 
m^ler ^ in a figurative senjse. Example : 

Miler de Peau avec du mn; 

To mingle water with wine. 
Dieu mile sa^emeni aux douceurs de ce vumde des 

amertumes salutaires ; 
God wisely mingles salutary bitters with this world's 

sweets. 

231 — Partager avec quelqv!uny when we reserve 
something to ourselves-; partaker entre pluriemrs, when 
we do not enter into the divisiioii. 
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^^-^Envier quelque cAoie, but not quelqu^un; 
porter envie k quelqu*un. Se rappeler une chose. Se 
souvenir d'vne chose* 

233 — Tomberpar terre is said of a thing that touch- 
ing the ground falls down. Tamber d terrCf of what 
falls from on high. 

234 — ^We say indifferently traUer une matih^j or 
d^une matiire ; but if we specify the matter we must 
always use de. Example : 

// a fort bien traits des plantes; 

He has treated on plants vemarkably well. 



OF PREPOSITIONS. 

235 — When two prepositions affect the same noun, 
they require the same goyemment, otherwise the noun 
must be repeated, or a preposition used to supply its 
place. We should not say — 

Ecrire en faveur ou contre un pitrti ; 
To write for or against a person. 
We might say — 

Ecrire enfaveur d^un parti ou contre lui. 

236 — En marks a rague and indeterminate sense ; 
dcms, a fixed and determinate one. Example : 

Eire en France ; To be in France. 
Etre dans la ville ; To be in the city« 

237 — En is not followed by the article^ unless to 
avoid a hiatus^ and only in the singular : en Vabsence^ 
in the absence. We use^ however, en Ux prisejice de 
Dieuy in God's presence^ and some other phrases con- 
secrated by long use. 

238'«--The prepositions d and de are usually repeated 
before every word they govern ; other prepositions are 
not generally repeated before words of the same sig- 
nification, or which are nearly synonymous. Exam. 

M 3 
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Je use HmndUfaira saas le vow^ et Mist hd patter 

d$ cette affaire ; 
I cannot do it without seeing him and speafcing to 

him on this affair. 

Je Tie aaurais y peneer sans trenAier etfrtmst ; 
I cannot thii^ of it without shuddering and ttem* 



ADVERB. 



239— B^anootip, placed after a comparatiTey riiould 
be preceded by the preposition (2e. if it be placed 
before one, we may use de or not. Example : 

Vouz ites plus savant de beaucoup ; 

You are much wiser. 

Vons ites beaucoup or de beaucoup plus saocmtm 

240— The preposition de should be used before I 
beaucoup if we mean that any oliject possesses not the i 

quantity it should have. Exarajne : * 

// s^enfaut de beaucoup que la somme y soit; 
The sum is far from being there. 

241 — 6ut if we intend to express a great differe&ce 
between two objects de is not ne'cessary. Example : 
Le cadet rCest pai si sage que rdini, il s*en faut 

•beaucoup ; 
The younger is not so wise as the elder^ he is far 
from it. 

242 — ^According to the Academy^ custom authorises 
the suppressing of the adverb y, when the following 
word begins with an i forming a syllable. Exam. 
II rtCa dit qu'il irait, and not quHl y trait; 
He told me he would go thither. 

Mr. BoiriFACB is against this suppression, and F£- 
NELON has said— * 

Non^je »'y iraipas ; No, I will not go thither. 
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SOME USEFUL OBSERVATIONS, 

243 — ^Tbe articles, adjectiTeSy and pronouns agree 
with theirnouns in gei^eir, number, and case; ibis 
rule is so necessary &at the student cannot pay too 
much attention to it. 

244 — ^The pronouns mcy te, sSf fUfuSf tfoutf se, pre- 
cede k^lafles', these precede the diijunctive pronouns 
iui and leur, and the lastnineiitioned pronouns come 
before the relative supplying pronouns y and en« Fi* 
nally y precedes en. Example : 

Jl me le danne — Je le Iui donne — Je leur y en a 
cnvoyi* 

245— Be very careful in remarking that the passive 
voice so often used in English is comparatively seldom 
used in French. 

The sentence should be rendered active by using 
on or a reflected verb instead of the passive one. Ex. 
It is said, on dit^ and not U est dit. 
On vit des kommes ; Men were peioeived. 
Lei numtagnes se perdirent dans ies nues ; 
The mountains were lost in the clouds. 
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Th6 Figure mthin the Parenthesis refer th the jR«2ei of thk Syntax 

eXBmplified in the Letters* 

LETTER I. • 

Deab Fatbbr, 

I have jnst seen Mr.Dupuis ; his son, wHo was (1) ft 
physioian at Issr> (2) a Tillage near Paris, died somamoatii^ago* 
So great ("5) a loss lias greatly afflicted the father* bnt he has 
(211^ home it like (5) a true christian* 

What (8) a good man Mr. Dupuis is ! What (7) an amiable 
sweetness in such;(6) an adyenced age ! He often speaks (81) to 
me rrs) of yon. 

I hare hired (10) a ftimished house at (4) a hundred francs 
(9) a month, and hare purchased (61) for you, as you sent me word 
to do, three tuns of wine, at six hundred francs (9) a tun. 

Say for me (4) a thousand obliging things to my sister and aU 

friends. t — a. 

I am yours, occ. 



LETTER IL 

My Dbar Fribwd, 

My uncle has arriyed from the South (19) of France, 
where he resided more (55) than three months. (95) He and I 
tpok a walk this morning, upon the banks of the Seine, and from 
thence to Sceaux, (3) a .village which is at the distance of two 
leagues' and (39) a half f^om Paris. We were both struck with 
the landscime, which is truly splendid. The neighbouring hills 
are coverea (53) with green Tine leaves, which hanff in festoons, 
while the plain, like one large garden, is covered with roses 
which shed the sweetest peinune, and golden harvests which 
bend with evezj breeze. 

I should like this country extremely, could I enjoy (81) in it, 
the sooiely of five or six of my friends. I beg of you to con- 
sider yourself in the number, as well as your brother, (132) to 
whom I take the liberty of offering my very humble respects. 

I hope you will have the (10) kindness to let me hear from 

I have just seen ; je vtAu de voir. Died some months ago ; 
est nuftt uy a quelques mots. For me ] detna part. Has arrived ; 
est arrw£. Bend with every breeze ; s*agitent d tout vent. To 
let me hear from him and you ; de me d<mner de ses rwuveUes et 
desv^tre$9 
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lETTER in. 

My Dsab FRiEyD, 

Your ^end lias aniyed (18) from Italy* be has much 
improTed duxtDg the vojraffe ; he remaiiied more (55) than two 
months at (fO) ^vfies, and speaks mooh of the friends (l^)he 
has (211) made in (145) that country. He says that the loD^r 
he staid, (89) the more agreeahle he fonod his residenoe. 

As yoQUa^e got.rid of your commissiou, I (191) ady^e (81) 
you to take a trip to France as you intended. Should you do so 
you will confer (19) a £aronr on me, if you make my house 
your abode, for I nxust (191) see you, fmd pass some weeks with 
you. 

Adieu, Sir» I entertain towacds^ou* and wiU entertain during 
(11) lift, the most tender (58) sentiments of regard* 

I am. Sir, &c. 



LETTER IV. 

My Dbab FaiBND, 

After havinff quitted Paris, we (185) met a crowd of old 
meanear Bic^tre (204) plaring at bowls with (10) a ffaiety which 
su^rised (81) us. On the third day, we entered the city of 
* « • • where we supped. The wine was good, and we were 
pleased until (27) seme dandies entered the hotel, and began 
to speak in a manner which shocked us. The environs of * ^ * 
arevery (36) beautiful: on all sides are seen (203) charming 
(26) spot^ covered (53) with vines, (127) whose (45)brilliant 
grapes (164) cannot be concealed by (10) the leaves. 

It is said that the Roman army (30) gained in this place a great 
victory' over the Gauls. — Most people here (32) say there will 
shortly be a war, but you know well that (124) what most 
people say is (153) not always true.- 

I hsve seen the bishop of * * * * who has desired me (191) 
to pntseot you with (109) his compliments ; he hopea (125) 
you have not entirely torgotten him. 

I hfl^ shordy to have the pleasure of seeing you again at 
Dublin. I beg of yon im the interim (156) not to forget me, 
and b« amomd t^ oa my part, I will (159) never forget, (35) 
dear friend^ (l:0)'the sentiments of respect and tenderness, with 
(122) which I am for the remainditf of mylifo. 

Yours, &c. 

If yon make my house your abode ; si vfius ne eherthet d^autn 
iogtment q^ ehas Mot* To entertain ; avoir. On the ; k.<^^ 
£»tefed the hotel j il 9ntra dant VhotsUme. Are seen ; on y voiu 
The bishop ; Momrignnar VivSfue^ Present you with.; vomfaire. 
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LETTER V. 

Paritf. 

Mt Dear Friend, 

Here I am in the midst of a (45) volatile people, wha 
•eem (191) scarcely (1^^) ^ know what emrai is, and who dis* 
play in (40) all their actions a (38) charming taste and politeneas. 

And jet, (41) however agreeable this citjmaj be, and (43) 
whateyer pleasures it affords, it is (153) not without its inconre* 
niences. 

The streets are yeiy (36) narrow and (41) quite dirty ; and 
(105) one is eveiy moment stunned by the noise of bells, which 
are (210) attached to the horses to warn passengers. 

I have enjoyed (28) much pleasure this motning : I went to see 
the church, which has been erected orer the place - where the 
(39) late queen|waa interred, and I there met our mend, Mr. WaldK 

He is reiy well, and he amused me much by the recital of his 
adventures, which are rather (203) interesting. He asked me if 
it was long (161) since I had heard £rom you, and he was well 
pleased to hear (124) what had ocouired to you, since we have 
(210) fl«en each other. 

(39) With the exception of three hundred francs, I have ex- 
pended all your monej on the books (125) you desired me to 
purchase for you. It is half (39) past five, and I must (198) go 
dine, so that I have only time to bid you adieu. I intreat yon 
to believe that (159) no one lores you more, nor is with (26) 
more respect. 

Yours, &c. 



LETTER VI. 

Paris, the 21st, (73) 1830. 

Dear Sir, 

I went (191) to see IVIr. Keily a fortnight ago; he has 
changed his dwelling. I prefer much (109) his (45) new house, 
to (143) that he has left, for it is (50) large, well built, and (411 
quite new ; (62) it is fiftv feet high, that is to say, higher (55) 
by ten feet tiian those of the EngUsh in general. 

As to Mr. Keily himself, he is in much easier ciroumstano^ 
than (161) he was a year aeo. He has gained more (55) than ten 
{66) thousand crowns in a lottery. 

In the interim ; en attendant. On ; de. I am ; ma voicu What 
ennui is ; ee que e'ett que Vennuu Who display ; qui font voir. It 
affords ; dont on yjouit* It is not without ; elle ne laiue pa$ d'awfir^ 
I Went ; je me iuis rendu* Which has been erected ', qu*on a fait 
bAtir, Is veiy well 3 te parte tret bien. Heard fixm you i refu da 
votjiouveUei, 
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I have met Mr. Banj at his house. (51) How amiable a per- 
son Mr. Barry is ! He entreats me to present his compliments to 
snch of his friends as I should see on my return (18) to Ireland ; 
and especially to assure you of (110) his friendship. 

He has told me Mr. Tabuteau was nig^h being killed, some 
days ago. There was a large company assembled at the house 

of Mr. JX , and as they (182) were going to dance, the room 

(1S9) in which they were (189) fell, and there were fiye men (52) 
wounded, but Mr. Tabuteau who was there, escaped without 
I any accident. 

Present, if you please, my kindest remembrance to your 
amiable brother. 

I am, Sir, most sincerely your, &c. 



LETTER VII. 

My Dear Fbishd, * , 

I have received your letter from Mr. Havignan, toge^ 
ther with your book ; to be candid I did not expect it. For how 
oould I suppose you could have found time to write a work that 
required so much (28) attention and labour. Your friend is 
truly amiable. (95) He and I have been to see the Bishop of 
♦ ♦ • (122) to whom he has given your letter. He perceives in 
him (29) considerable toJent, and says he is one of those men 
who (1^23) do honour to the country which has produced them, 
and who are as mnch (210) elevated above the generality of man- 
kind, by their virtues QS by their rank. I have read your manu- 
script with much attentioii, ^d find (104) in it no fault, except 
the passage in the third sermon upon (11) wordlings. (124) What 
you say concerning thepi may be very true (107) in itself, but it 
would offend (14) many people, without being of utiHty to them, 
a circumstance (122) to which one, methinks, should pay atten- 
tion. You see clearly that I apeak to you frankly and without 
disguise. Adieu, (35) dear friend, let your feelings oorrespond 
' witib mine. I am with the greatest regard. 

Yours, &c. 

Ago ', U y a, I prefer ; faime nueur. New ; nowjem. To 
that ; que celU, New ; neuve. At hifl house ; chez lui. Was 
nigh being killed ; a peiu^ itre tu£, A large company ; beaucoup 
de monde. If you please ; iHl vout pZait. To be candid \ a vrai 
dirt. Considerable ; infinimenU Which has produced them ; 
quiksa vu$ nattre. No fault ; rien H rfdUrt, Concerning them 
en. frankly ; a e<gur ouvert. 
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LETTER VIII. 

Parts, the (73) 15th September, (66) 18S0. (67 j 

My Dbab Frzxnd, 

The pleasure of hearing from you is embittered by the 
sorrow which 1 feel, in consequence otihe sad news which you 
send concerning the state of your health. 

What you tell me d the grief of Mr. Berry, upon learning 
the news of his misfortnnes, (159) no way surprises me. What 
always astonishes me is the Uttle justice (125) men (it) ren- 
der themselves when they are more really happy (161) than they 
ever deserved (98) to be. If Mr. Berry, and those like him, 
would take the trouble of tumiag (111) their heads to consider 
tlie place from whence they had set out, and to compare it with 
that (129) at which they have arrived, they should die with 
shame, and not with grief. * 

All our fHends are delighted at learning that if your health 
(98) permits, you are to come see us.-^ — " Cum hirundine primd," 

Inaeed,. I can assure you, tha. we shall think we have summer, 
as soon as we see you again. 

As to my book, I hear some drones (S04) bnzxing about me ; 
but if the bees gather (104) in it (28) a little honey, (144) that 
is enough for me. What you tell me concerning it (91) gives me 
infinite pleasure. It is very agreeable to be aj^roved by the 
persons (125) one (105) loves. 

i^Ir. Be la Place is very kind to me, and honours me (110) with 
his friendship, so I beg you to think well of my reoonunending 
him to yours. (117) — It is true, we have lost that excellent man, 
Mr. O'Neil ^ I am very sorry for it, and I am sure you will be 
(97) so also ; (146) he was a very amiable man, anda great friend 
(116) of mine. Be so kind as to present my reroectfial compli- 
ments to Mr. Duxand ; give (84^ hm many thanks for the kindness 
he has done me the honour to testify towards me. 
. Adieu; remember (151J him who loves, and honours you more 
than any one in existence. 

I am youxs, &c. 



LETTER IX. 

My Dear Epward, 

Vour letter has been to me the source of much pleasure ; 
jit was so well written, (210) and contained so many (46) fine 
things, that I ain never tired reading (99) it; the assurimces of 



J. 



Of hearing from you ; <2s reeevair de vot nounieUes* Upon ; en. 
Those like hun ; ses tmblables. You oie ; votttdmm. 
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Uielt ftiendfiliip on the part of the sehokrs are very (36) agreea- 
ble (81) to me. Tell such of them as I hare (211) Imown, that 
I thi^ ^3) of them, and in the midst of the pleasnres of Paris, 
often remember the gaiety of heart, and innocent recreations we 
have enjojed togedier. 

Some days ago I fell in by chance with Mr. Meara ; (95) he 

and I met at M». • You may (191) easily ftncy the joy (125) 

we both felt in seeing each other. We chatted a considerable 
time about the past, and did not perceive that dinner-hour was 
come, (28) so great was the pleasure we felt in conversing (83) 
about you. He desires me to assure you of his love, suad to 
present his compliments to every one. 

I highly approve of your design of travelling as soon as you 
shall have finished (109) your studies ; but in the interim I ad- 
vise you to study French attentively : msn^jr excellent authors 
have written in that language, and it is universally spoken on 
the Continent. 

As you say (159) nothing of your health, I conclude you are 
well. 

Adieu. 

LETTER X. 

Mt Dear Sib, 

It is said most people (32) do every thing for (106) self; 
you (198) must then be a second tge, fori uiink on all (214) that 
concerns you with as much joy as if it regarded me personally : 
and (145) this sentiment seems to be conmion to me with many ; 
for wherever you are the subject of discourse, a thousand praises 
are give^ to sul your actions, even to the things the most indif- 
ferent(107) in themselves, but on which your politeness and (116) 
mildaeaa confer a value, they would never have otherwise. 

I am wiu the greatest possible consideration, 
X our very humble servant. 

LETTER XI. 
Dear 6ib, 

' I have seen l^^Tr. T)-. ^121) 0n>m whom I have received 

your letter, (209) dated the 10th (73) of May. He tells meyou 
do not wish to use my horse without my permission. Truly it is 

Be so kind as to present ; faites j€ wna prit* Give him many 
thaidcs; ruaercm U Inen, In existence; dan$ U wumd$. Has 
been to me the source ; m'a caus£. On the part of the scholars ; 
ftie mtfcnt U$ ^eolUrs, In the interim ; en utUfndan$9 Atten- 
tively; frttn, 

M 
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( 126) what I did not expect. You Incm it belonn io me« and I 
(199) wisb you to be aware tliat joa may use wmttever 1>eIjDn^ 
to me, as if (l46) it were your own ; but J will be more explicit 
with yoa on this nead at another period. Present my thanl^s to 
Mr. M f or the copj of his book which he has sent me. (149) 
What I admire most in his works is, that one sees in them a 
learned man possessed of wit, which is not always the case« 

I much like the cit^of • • « * ; (H^) its streets iffe handsome ; 
the beauty of (114) its environs, iod the conversation of some 
iriends, render (90) it to me a diarming abode* 

Ten (84) me, if it be true that your friend Mr. Ryan U dead, 
as the report (103) goes. 

When yon will write to Mr. have the kindness to ieH h^im 

a thousand things from me; his good qualities are stfcU present to 
me. 

My heart, my mind are completely yonrs. 

Believe me, dear sir, ^cc 



LETTER XII. 

My Deab Friend, 

I am at present at Paris, and will be at Bourdeauz in fewo 
or three months at farthest. I am very anzioito however to find 
myself at your country house ; for afi^having -quitted this city 
where all is ear and eye wiihout heart, the ehanns of (11) soli- 
tude, and the conversation of such (6) a man as you must be 
(36) great indeed. Mr. Durand came some days ago to enquire 
about you. (34) His mother is very weU, but his father is a lit- 
tle indisposed, he has had a head^ache this last month ; he desires 
me to say to you every thing that is kind. I am under (l^many 
obligations to you for having put me in possession of the rii^ (1S6) 
you have (211) sent me ; as it belonged -to your (39) late mother 
I value it liighly. Adieu, Sir; I entertain towards you, and will 
continue to do so throughout Ufe the most tender sentinwnts. 

Yours, &c. 



LETTER XIII. 

i)BAR Sm, 

(166) I no longer know in what part of the world (125) 
you are, for your letter has no (^8) address ; wherefore I direct 
(145) this to Dublin, to your friend Mr. Vaughaiu 

You ask me if I have forgotten you] (15^) no air, (155) I 
have not, for you are one of those heads (123) which make a deep 
impression on the mind, and which is (159) never forgotten* As 
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jtm saynotftit^ tome aBoniyotit Health, thotigfh yon writo, I con- 
chide that it is (36) good, and this I regard as a great happiness. 
fl58) It istTae,lsitnot, that von hare gained a prize in the French 
Academyt (164) I cannot pardon (208) your not having mentioned 
k to me. (91) 

You enquire after IV^. B and Mr. H— — ; fbr the latter 
(161) I have not seen him these three years, and I do not cease 
regretting his ahsoice; as fbr the other it is also a long time (161 ) 
since X have seen him, but he was (159) never a great friend 
(118^ of mine. I have (167) only one word to add, I have not 
five friends in existence, of whom yon axe i)ne ; my affection is 
commensurate with the uuvecsid esteem in which you are held. 

Yours, &c. 



LETTER XIV. 

Dear Sir» 

I am deUghted that the letter I hare seat you for our 
Ambassador, (199) has procured you some pleasves at London, 
and a Uttle indemnified you fbr the haTdfth^ of jour jooniiy. 

I was persuaded that Mr* and^MfB. B ■ would feel pleasure 
ia youe soqtnmtance, tmd us Soon as ti^y* would know you,, 
would receive you with open anas* (M^) 

I commission you to testify to tlram how sensibld I att of the 
sittentton tkey have paid t» my reeommendaitiMi. 

I suppose your poem (176) or dissertation is published. I am 
sure they wul succeed \ most men (170) are bUad, but not suf- 
ficiently (100) so, not to reco^se your merit. 

Mr. Durand, your friend, is in my room ; he desires me to 
present you with his tenderest e<»nphments ; (177) he or I will 
go to Paris in a fortnight; if I go, I hope to have the pleasure of 
seeing you there. Believe ^84) me. Sir, nokher (11) time nor 
ab8enc8»(178) will ever diminish the fidoadship I entertain to- 
wards you« 



LETTER XV. 
Dear 8ir, 

(182) I was writing the other day In my room, when 

Mr. D (183) entered ; he enquired after you, and desired 

me to inform you, that (197) should you come to Paris this 
winter, you should make his house your abode. I know no ^ne 
(194) more sincere than he, or who entertains a greater firiend- 
ship for you : you must then (198) come, for I have a thousand 
things to tell you, and I am anxious you should return to Paris 
N 2 
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before I leare it i should I aot be tbera on yeor penagiff 
^ou will call OA me at Bourdeauz ; if you come not, and (196) 
if yon croM orer to England, accoiNling to jotur design, inSom 
me of it/in osder that I may give yon letters for my fiiends. Fi« 
nally, I hope yon will be so good as to write to me during 
your yoyage, and give me the particularB of your route* 

Direct to me, Bonrdeaux, or Paris roe St. Dominique. 

Wherever you be yon will always occupy a place in my mind. 

I am, &o« 



ip 



LEITRE I. 

A Paris, le dix neuf de Norembre, Tan mil huit cent tiente, 

Moir Chbb Fbrb, 

Je viens de voir rotre ami Mr. Dupuis ; son fils, qui 
^tait m^decin a Issy, village pres de Paris, est mort il y a <|uel- 
ques mois. Use si mnde pe^ a foit affl%6 le pere, mais il Ta 
soutenue envrai chienen* 

Le bon homme que Mr. DupoiB ( Quelle aimable douceur 
dans un age si avano^ ! II me pmie de vous souvent. 

J'ai I0U16 un hotel gani i cent franes par mois, et je vous 
ai achet^ trois tonneaux de vin oomme vous m'avea maad^ d» 
laire, »^iz cents francs le toaneau. 

Dites & ma soeur et & tons mes amie-mffle ehoses obligeantes 
de ma part. 

Je Bois aree respect et attachment, votie, &c 



LETTRE IL 

MoN Chu Ami,, 

Mon onele est arriv6 du Sud de la France, oii il a de* 
meur6 plus de trois mois. Nous nous sommes jj^rommen^ lui et 
moi ce matin sur les bords de la Seine, et de la a Sceaux, vil- 
lege a deux lieues et demie de Paris. Nous ^tions tons deus 
frapp^s du paysage qui iest vraunent magnifique. Les collines 
voismes sont couvertes de pampres verts qui pendent en festons. 
Le bl6 dont les ^is dor^s sragitent & tout vent, et les roses qui 
r^pandent leplus doux de tons les parfums convrentia oampagne, 
et en font un grand jardin. 

J'axmerais beaucoup ce pays si je pouvais y jouir de la 80cilt6 
de cinq on six de mes amis. Je vous prie de vous consid^rer du 
nombre aussi Men que Mr. rotre &ete, i qui je prends la Ubert6 
d'offrir mes tr^s humble respects. 
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J'espere que tous roadrez bien avoir la boi^ de me donner 
de 863 nouyelles et des rdtres. 

Je suis, &c. 



LETTRE in. 

A Paris. 
Moy Cher A^i> 

Votze-ami estarriT6 d' Italie; il a fort embelli pendant 
le voyage: il a demeur6 plus de deux mois a Naples, &c il parle 
bjdaucoup des amis qu'il a fatta dans ce pays la ; il dit que plus 
long-temps il y a demeur6 plus il en aimait le s6jour. 

Comme vous vous dtes d^fait de votre conunission, je vous 
coBseiHe de roftngBT en France oomme vous vous Ites propose. 

Si votti fiiites le voyage, vous me feres plaisir si vous ne cher- 
ches d' autre logement que ches moi,.oar je veuxabsolument vous 
voir et passer quelques semaines aveo vons. 

Adieu, Mr. J'ai et j*aurai pour vous toutema vie lessentimens 
du monde les plus tendres. 

Je suis, &c. 



LETTRE IV. 

MoK Cher Ami, 

Apres avoir quitti Paris nous rencontr&meS une foule de 
vieillards pres de Bic6tre qui jouaient k la boule avec une gaiet6 
qui nous surprenait, Le troisieme iour nous entries la ville de*** 
ou nous Boupilmes, nous y trouvames de bon vin, et nous ^tions 
fort contens, quand il antra dans TLdtellerie des petis^mattres 

3ui tinrent des discours qui nous faisaient horreur. Les environs 
e sont fort beaux > on y voit de tous c6t6s des endroits 

channans converts de vignes, dont les raisins ^clatans ne peu- 
vent se cacber sous les feuiUes. On dit que I'arm^e Komaiue 
remporta en ce> lieu une grande victoire sur les Gaulois. 

lit plupart du monde ici dit qull y aura bientot une guerre, 
mais vous savez bien que ce que la plupart diaent n'est pas tou- 
jours vrai. 

lonseigneur I'^vSque de — qui m'a pri^ de vous faire ses 
comi" 




J® 
vous prie en attendant, de x^ me point oublier, et d' Itre per« 

suad6 que de mon cob6, je u'oubliel'ai jamais, mon cher ami, les 

aentimens de respect et de tendressOi aveo les quels je suis pour 

le reste de ma vie. 

Votre, &c. 

If 3 
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LETTRE V. 

MoN Cbsb Ami, 

Me Toici a Paris, an milieu d'iin peuple leger, qas 
semble ne savoir g^eres ce qae cleat que l* ennui, et qni £ut voir 
dans toutes ses acticms un gout etunepolitessecharmante, cepen* 
dant tout agre&ble que scdt cette riEe, et quelques plaisin dont 
on J jouit, elle ne laisse pas d' avoir ses d^sagr^mens. 

Les rues sont tres ^troites, et toutes ciott^es ; et on est ^tourdi 
a tout moment, par le bruit des soimettes, qui sont attach^ auz 
cbevaux pour avertir les passans* 

J'ai eu beaucoup de plaisir ce matiu, fe me suis lendu Toir 
r^glise qu' on a fait b&tir sur T endroit ou Ton avait enterr^ feu la 
reine, et V y ai vu notre ami Mr. Walsb qui se porte fort 
bien ; il m a fort r6joni par le r^cit de ses ayentures qui soot asses 
amusantes : il me demanda s'il j avait long-temps que je n'avais 
re(u de tos nonvelles, et il fat tres conte&t d entendre oe qui 
Tous est arriy^ depuis que nous nous soimmes tub. 

J'ai d^pens^ tout votie argent sur les Uvies que yous m'ayez 
mand6 de vous acheter, trois cents ftai^cs except^ 

II est cinq heures Qt dende, et il fautqnej'aiUe diner, desorte 
que je n' ai qne le temps de yens dire adieu. 

Je youB prie de oroire que personne ne prend plus la liberty de 
TOus aimer, ni d'etre ayeeplus de respect, &c. 



LETTRE VL 

A Paris, le yingt et un de Juin, Tan mil bait cent trente. 

Mon Cbsb Monszeub, 

Je suis all6 yoir Mr. Keilj, il y a quinze jours ; il a 
change de logis. J'aime bien mieuz sa maison nouyelle, que 
celle qu*il yient de quitter : car elle est grande, bien bfitie, et 
toute neuye ; elle a cinquante pieds de hauteur, c'est & dire, eQe 
est plus gnmde de dix pieds que ne sont la plupart de ceUes des 
Anglois. 

Quant a Mr. Keily lui-meioie il est beaucoup plus " ^ton aim** 
qu'il n*6tait il y a un an. II a gagn^ plus de dix mille ^cus dans 
une loterie. 

J'ai rencontr^ chez lui Mr. Banj ; qu*il est aimable ce Mr. 
Banj ! il me prie de faire bien des complimens a ceux de ses 
amis que je yerrais a mon retour en Irlande, et surtout de yous 
assurer de son amiti^. II m'a dit que Mr. Tabuteau a pens^ etre 
tu#, il y a quelques jours ; il 7 avait benucoup de monde assem- 
ble chez Mr. D— '-, et comme ils allaient danser, la salle ou ils- 
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Itaient est tomb^, ^^^7 ^^^^ <!Uiq bosunes de blesB^g : mais 
Mr. TaSntesa qui y ^tait est ^chappe sans auciin accident. 

EmbrasseSf s'il Tons plait, de ma part, votre tamable fxere. 

Je rous salue Mr. de tout mon cceur. 



LETTRE VII. 
Mov CbbbAw, 

J'ai refu votre lettre de Mr. Rayignan, aussi-bien qtfe votre 
livre ; a yrai dire je ne m'y atte^dais dbs. Car comment penser 
que Tous auries pn trouYer le temps d 6crire nn oarrage qui ex- 
igeait tant d*attention et ^ tfateil. Votre ami est vraiment 
aimable, lui et raoi nouS sommeS all^ roir Monseigneur Virkqne 
de * * * * ft qui il a doxm6 fos lettfed. U lui troupe infini- 
ment d'esprit, et dit qu'il est im de ces hommes qui font bonneur 
a lapatrie qui les a yus naitfe, et qui sent autant llev^B au desaua 
da commun des hommes par leurs rertus que par leur lang. J'ai lu 
votre manuscrit arec beaucoup d*attention, et je n'j trouye rien 
& redire, except^ le passage dans le troisieme sermon sur les 
mondains. Ce que voutf en dites pent dtre tres yrai de soi, maia 
il choquerait bien des gens 0and leur foire da bien, chose a la 
quelle on doit fatre attention, ce me semble. Vons yoyea bien 
que je yous paile a coeurouyert^ et sans aucun d^g^isement. — 
Adieu mon cher ami, accordes moi les sentimens que j'ai pour 
YOUS. Je suis ayeo toate soxte de respect. 

Votre, &e* 



LETTRE VIII. 

Be Paris, le quinse de Septembre, Tan mil buit cent trente. 

Mon Cbbb Ami, 

Le plaisir de reoeyoir de yos nonyelles est bien empoi« 
8onn6 par le chagrin d'en apprendre d'anssi flicheuses qae celles 
que yous me mandez touoliant I'^tat de yotre sant^. 

Ce que yous me dites de la douleur de Mr. Bei;r7, en appre- 
nant la nouyelle de ses nvtn ne ifk*^tonne aucunement, ce qui 
me surprend toujours est le peu de iustioe que se rendent les 
faomdies quand ils sont plusr6element beureux qu'ilsn'ont jamais 
m^rit^ de I'ltie. Si Mr. Barry et ses semblables se doonaient la 
peine de toumer la t6te pour regarder Tendroit d'oii ils sont 
partis, et le comparer ayec celui ou ils sont arriy^, ils deyraient 
mouiir de honte, et non pas de chagrin. 

Tous vos amis sont rayis d'apprendre que si yotre sant^ yous 
le permet, yous deyes yenir nous yoiri— " Cum lurundine primA," 
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Cdrtes Je puis votis assurer que nous croirons aroir Vk^ des 
que nous rous rererrons. 

Quant a mon livre j'entdnds qudlques frelona qui bourdonnent 
autour dd moi ; mais si lea abeiltes y cueillent un peu de miel 
cela me suffit. Ce que voua m'en dites me fait un plaisir infini. 
11 eat bien agr^able d'ltre approuv^ par lea peraoxmea que Ton 
aime. 

Mr. de la Place a beaueoup de bont6 pour moii Hi m'llOliore 
de bon amiti6, ainai je voua prie d's^pr^erqua je le zeoonunenda 
a la vdtre. II eat vrai que nous avona perdu cet excellent homme 
Mr. O'Neily i'en suis trea afflig6, et je auia aur que voua le seres 
auaai ; c'etait un bomme fort aimable, et fort de mea amia, 

Faitea je vous prie mes respectueuzcomplimens a Mr. Durand, 
remerciea-Ie bien dea bont^a qu*il me fait I'honneur de me marquer. 

Adieu aouvenez voua de celui qui voua aime et tous bonoie 
plus que persomie dans le monde, 

Jesuis, &c« 



LETTRE IX. 

Men Cbeb Edovakd, 

Votre lettre m*a cau86 beaueoup de plaiair, elle ^tait at 
bien 6crite, et contenait tant de belieaehoaeaque je ne-aauraia me 
laaaer de la lire : lea aaaurancea d'amiti^ que me font lea ^coliera 
me Bontbien i^^ables. Ditea a ceux d'entre euz que j'ai connus 
que je penae ^ euz, et qu'au milieu dea plaisirs de Paris, ie me 
souviena aouvent de la gaiet6 de ocsur et aes i^cr^ations paiaiblea 
dont nous avons joui ensemble. 

Je rencontrai par baaard U j a quelques jours Mr. Meara, 

nous nous sommes trouv^s lui et moi cbez Mr. , Voua pouvea 

bien voua figurer la joie que nouS ayons sentie Vun et Tautre en 
noua Toyant. Nona oaoaftmes aasea long-teaqps du pasa^, et 
nous n'aper9amea paa que I'beure du diner ffit arriv6e« tiant noua 
aviona de plaisir a parler de voua ; ilime prie de tous assurer de 
86n amour, et de faire aea cemplimens a tout le monde. 

J'approuve fort votre dessein de yoyager dea que voua aurea 
Acbev6 vos ^tttdea ; maia en attendant, je voua conaeille de bien 
Itodier le Francois : pluaieura ezceUena auteura ont ^crit dana 
cette langue, et on la parle partout aur le continent. 

Comme voua ne me dites lien de votre aant^, je conclua que 
V0U8 vous portei bien. 

Adieu* 
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LETTRE X. 

MON CttBB MONSIEVB, 

On dit que la pltipart da monde feat tout pour soi ; il 
faut dozic que tous 603rez un autre moi-m6me, car ie pense & tout 
ce qui Toua regarde avec autant de plaisir que 8*ii me regardflit 
personnellement ; et ce sentiinent la me semble 6tre commun 
ftvec bien des gens, car partout on I'on parle de tous, on domte 
mille louanges a tout ce que rous feitea, mdme aux ohosefiT lea 
plus tndiff^rentes de soi, xoais aux queUea votre politesse ettotre 
douceur donnent un prtz qu'elles n'auraient jamais autrement.^ 
Je suis ayec la plus gprande consideration, ayec laqueUe il soit 
possible de Tdtre, mon chef Monsieur. 

Voire ttes humble serviteur. 



LETTRE XL 

Mow Cher Monsieur, 

J'ai vu Mr. D— «>, de qui J'ai re9u TOtre lettre dat^ du 6ix 
de Mai. II me dSt que vous ne voolez pas tous eenrir de 
mon cheyal sana ma peimSsdiotu Traiment c'est a quoi je ne 
m'attendaia pas. Voua oatiRl qu'il m'appartient, et je touz 
que TOUS saoliies que tou6 poUTea Toua serrir de tout ce qui 
m'appartient, oomme flie'toit ^ tous. Mais je tous dirai plua 
U dessus a un autre tempt. S«meroiei de ma part Mr. M— — 
de Tezemplaire de 0on liyre quH m'a enT0j6 ; ce que j'admire 
le plus dana sea ouTraged, e'est qu'on y Toit un sarant qui a de 
Tesprit, ce qui ne se trouTe pas toujoura. 

J'aime beauooup la villede * * * * les rues en sent belles ; 
la beauts de ses environs, et Tentretien de quelques amis me la 
rendent un s^jour cbarmant. 

Dites moi s'ilestyrai que TOtre ami Mr. Ryan eat moit oomme 
le bruit en court. 

Quand tous 6crirea & Mr. — — ayea la bont6 de lui dire mille 
ehoses de ma part ; ses belles quaHt^s me sont encore pr^sentes. 

Mon ooeur, mon esprit sent tout & tous. 

Croyez moi, mon cher Monsieur, &c« 



LETTRE XIL 

Mon CbBB M0V8JEt7B, 

Je suis cl present ^ Paris, et je serai $ Bordeaux en 
deux on trois mois tout au plus. II me tarde fort cependant de 
me trouver a yotre maison de campagne; car apres ^oir quitt^ 



cette ville, ou tout ett oreffle et ceil tstm qu'il y ait du catat, lea 
ohannes de la flolitade^ et Ventretien d'un bomme tel que voti9 
doivent etre grands & la v^rit6. Mr. Dorand eat ventt, il 7 a 
quelquea jouia sae danaader de Toa DOUTeQea: madana sa mere 
ae poite trea biea, maia sob pero eat on pes i]idi^>oa6v il a mtik 
a la t^te dq[nu8 nn moia ; fl me moode de roa^ dire mflla Ohesea 
de aa part. Je yona doia biea dea oblagationa de m'ayoir frit 
tenirlabagveque vonam'avexenyoy^^ ocHDoaa elle appertenait 
& TOtte fane mere, j'en fria l^eaucouf^ de aaai* - 

Adian Mr. J'at et j'aiinii pcfttf toob, toate a» vie, les sen* 

timeiM do mande leaploa tendres. 



LETTRE XIIL 

Moy Cber Movsievb, 

Je ne saia plna aaqual andxoit da la terre que voua Itea, 
car TOtre lettre n'a paa d^dr e aae; e'eat pQurqnoi j'adreaae cella 
ci a Dublin chez TOtre ami Mr. Wallace. 

Voua medemandes » je ¥icma u oufrli^ noa Mr. *— ^ je ne 
vooa ai p<»ut oubtii, ear 7oa# &tea ima de eea t^tea qui irappea use 
cerveUe de votre somveQir« et qii9 IW.&'oubUe jamais. Comme 
▼ooanemeparleapc^side rotaaaaBt^ et que yova 6eriyea, eels 
me fait penser qu'elle est boime^ 4it e'eat un {prand bien pour raoi* 

N'eat il paa yiai que youa avea reoKMct^ an prix daaa Tacad^- 
mieFran9aaae'{ JesesaoiaiTOvaparaeQiier dene paa m'e&ayoir 
ftlit meanon. 

Voua me denoandea ^ea nouyellea 6a Mr. B. et de Mr. H. 
pour celui ci je ne Vai vu de trQiaMia« et je.na eeaae deregretter 
aoB abaenoe ; pour rantre il 7 a long-tempa aiiaai que je ne 1^ vu, 
maia il n'ltait jamais fort de mea ami*. 

Je n'ai qu'un mot k youa dire, je n'ai paa ciaq aiua an monde» 
youa 6t6a du noskbre; atltiait que tout la nonde youa estime, 
autant moi je youa aime. 



'■'■*■ 



LETTRE XIV. 
Mov Cbba Auu 

Je auis bien aise qua la lettre que je youa ai envo7^e 
pour notre ambaasadeur yous ait procure quelquea agr^mena a 
Londrea et un jpeu d^dommag^ d&B inoommoditea de yotre yo7"> 
aee. J'^taia bien siir que Mr. et Madame B- ■■■ le feiaient un 
plaisir de youa oonnoitre, et dcs qu'ils yous connoHraientils yous 
receyiaient & bras ouyerts. 

Je youa charge de leur ttooigner combien je siiia sensible wx 
^g«rdB qu'ili ont eua k w» recommendBttoo. 



LETTERS. 143 

J« pense qu)B Votre poeme, ou votre dissertation doit 6tre 
publi6e, Jesttis str qa ils le^uasiyoBt: Ia plupart des gens sont 
aveugles, mais ils ne le sont pas assez pour m^connoitre votre 
m^rite, 

Mr. Durand votre ami est dans ma chambre ; il me charge de 
vous faire bien des tendres complimens ; lui ou moi irons a Paris 
en quinze jours^ si j'y vais, j espere avoir le plaiair de vousjr 
voir. Crojez inoi Mr.--^ — ni le temps ni rab^'encene diminueront 
j amais 'l'aiaiti6 que j 'ai pour vous. 



LETTRE XV. 

MoN Ckba Movisiveu, 

J'i&crivals Tatitre jour dans mA chambre, quaud Mr. D. 
entra, ilme demanda devos nouvelles, etme dit.'de vous mander, 
que si VbliS v^niez & Pails, cet'hyver, vous ne deviez prendre d' 
autre lo'getnent que chez lui. Je ne connois point d'homme qui 
soit pltiS ^ncere que lui, ou qui vous aime plus: il faut done que 
vous venl6^,'car j ai mille choses a vous dire, et je voudrais bien 
que vOus fussiez de retour k Pairis, avant que j'en parte: si je 
n'y sills pad quand vOus y passerez, vous viendrez me voir a 
Bordefitux; si vous nevenefe pas et que vous passiez enAngleterre, 
comme' tons 6n aViet le dedsein, uxandez le moi, afin que je vous 
donne des lettres pour meh amis. 

Enfin j*esp#re que vous voudrez bien m*^crire pendant votre 
voyage, et me donner des nouvelles de votre marche. 

Mon adresse est k Bordeaux, ou & PaHs,' rue St. Dominique. 

£n quelque partie du monde que voud ^oy'ez, vous serez tou 
jouis present a nion e8pri^ 

J^ suis, &c. 



FINIS. 
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